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Андрейко Я.В. 

старший викладач, 

Харківська медична академія післядипломної освіти 

 

РОЛЬ КОНСТРУКЦІЙ З ВІДНОШЕННЯМ ІДЕНТИФІКАЦІЇ У 

МЕЖАХ АНТРОПОЛІНГВІСТИЧНОЇ ПАРАДИГМИ 

 

Явище ідентифікації на різних рівнях мовної системи стало 

предметом особливого зацікавлення науковців з розвитком синтаксичної 

науки, накопиченням нових наукових даних про різні сторони речення, 

усвідомлення незвичайної складності цієї одиниці / теорії референції, у 

концептуальний апарат якої поступово увійшли такі поняття, як 

комунікативна установка мовця, його інтенції, фонд знань 

співрозмовників, комунікативна організація висловлювання, ставлення 

до контексту тощо. Теоретична база представлена у роботах вітчизняних 

та закордонних мовознавців, зокрема М. В. Арделян, Н. Д. Арутюнової, 

Д. Вайса, А.П. Загнітка, С. В. Ломакович, О. В. Нітенко, О. В. Ткач, 

І. Б. Шатуновського, Р. О. Христіанінової, А. Д. Шмельва.  

Специфіку речень з відношенням ідентифікації визначає те, що 

основною метою їх є виділення певного предмету з-поміж інших, за 

допомогою яких слухач локалізує об'єкт, що вперше вводиться в його 

поле зору, у релевантному денотативному просторі або ідентифікує 

об'єкт з раніше відомим, відомості про який зберігаються в уявному 

досьє у відповідній ділянці пам'яті [1].  

Семантико-синтаксична реалізація відношення ідентифікації 

знаходить своє вираження в специфічних синтаксичних конструкціях 

мови на зразок: Хлопці, здається, не помітили, а Віталій вмить уздрів 

серед натовпу саме ту особу, яку уздріти хотів (О. Гончар); Хотіла б я 

[Маланка] бачити того волоцюгу, що від синів одцурався (М. Зарудний).  

Досліджувані конструкції утворюють сполуку «співвідносне слово 

той (інколи з опорним словом) + підрядна частина складнопідрядного 

речення». Щодо її позначення, то найуживанішими є такі назви: 

«фразова номінація» (Т. Огаренко), «дескрипція» (І. О. Бабій), 



м. Івано-Франківськ, 16-17 червня 2017 р. │ 7 

 
 

«предикативні найменування» (М. Алексюк), «номінативний блок» 

(С. В. Ломакович, О. В. Ткач, О. В. Нітенко).  

Серед конструкцій з відношенням ідентифікації варто назвати і ті 

блоки, які замість опорного слова той містять його аналоги, що 

допомагають виділити певний об’єкт. Це лексеми «єдиний», «перший», 

«останній», «всі» у значенні «лише ті». Слід відрізняти досліджувані 

блоки, від таких, у яких лексеми єдиний і перший набувають значення 

унікальності: Ханс і Захарія Янсени були першими, хто винайшли 

мікроскоп (з журналу); Селім – єдиний, хто пробудив Порту від сплячки, 

хто спробував піднести прапор пророка (Ю. Мушкетик). 

Важливою ознакою для виділення певного об’єкта є використання 

дієслів розумової діяльності у препозиції до блоку, напр.: Коли вже був 

біля огорожі – пізнав того самого пана, якого зустріли в степу 

(Н. Рибак). Значення дієслова впізнати передбачає знайомство з 

об’єктом у минулому.  

Можна стверджувати, що лексичне наповнення конструкцій з 

відношенням ідентифікації дозволяє виділити певний предмет за 

зовнішнім виглядом, як-от: Біжи он за тією панею, що на голові пір’ячко 

теліпається (М. Коцюбинський), за родинною спорідненістю: Там став 

бородатий чоловік з торбою і пробує хвіртку відчинити, але не може: 

руки не слухаються... «Це Петрун, батько покійного Дмитрика», – 

впізнав хлопець (В. Барка). На попереднє знайомство з об’єктом вказують 

і прислівники часу: І от та сама собака, яку він нещодавно так 

скривдив, принесла йому в зубах гарапник (Н. Рибак).  

Конструкціям з відношенням ідентифікації дозволяє реалізуватися в 

тексті досвід комунікантів. У дослідженні виділено 3 типи ситуацій 

ідентифікації: 1) ситуація переходу від знання до знайомства, тобто 

об’єкт ідентифікується на основі наявної інформації, яка відбувається за 

певними аспектами: відома певна інформація про об’єкт; відомо, що 

об’єкт входить до спостережуваної більшості; необхідно визначити, який 

саме об’єкт шукають; 2) до ідентифікації відносимо зіставлення 

реального з уявним. Найчастіше такі конструкції побудовані за моделлю 

оце і є той (самий) … що треба: Хто тут Дорош? – суворо запитав 

Гнат голосом слідчого і зупинив погляд на Дорошеві, добре знаючи, що 

це ж і є той, кого йому треба (Г. Тютюнник); 3) ситуація «впізнання», 

яка з урахуванням зіставлення ознак особи або предмета, що траплялися 

у минулому, з безпосередніми ознаками у момент мовлення. 
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Вибір певного об’єкта з-поміж інших здійснюється за умови 

наявності альтернативи, що дозволяє виділити його із ряду однотипних 

предметів, понять за допомогою прийменника крім, напр.: Крім Баглая – 

молодшого, є ще Баглай – старший, що за свій темперамент та 

задиркуватість раніше був знаний на селищах як Іван – дикий, Іван – 

рудий, а з певного часу відомий більше як «отой Баглай, що в Індії», або 

просто Віруньчин Іван (О. Гончар); або є вказівка на певну кількість 

об’єктів у передтексті до ідентифікаційного блоку, напр.: : Для оцінки 

органолептичних показників обрано чотири зразки тарілок … Усі дослідні 

зразки мали білий колір, без сторонніх включень, непрозорі. Єдиним 

зразком, який змінив форму під дією гарячої води, – тарілка, виготовлена 

ТОВ «КТА» у м. Бориспіль Київської області (з журналу). Також 

альтернативу спостерігаємо у разі зіставлення або протиставлення 

об’єктів, як-от: Тобі здається, а я точно знаю, що в тих, що 

наступають, жертв завжди більше, ніж у тих, що обороняються 

(Г. Тютюнник); Тепер погляди звернені не до тих, хто править, а до тих, 

хто мислить, і коли один з них відходить, уболіває вся країна (Н. Рибак). 

Маркерами конструкцій з відношенням ідентифікації є 

спеціалізовані на функції виділення (акцентування уваги) дієслова 

(впізнати, згадати), займенники (самий), частки (саме, навіть, лише, же 

/ ж, якраз, ось), прислівники (особливо) та ін. 

Аналіз засобів і способів реалізації відношення ідентифікації 

дозволяє зробити висновок про різний ступінь ідентифікації: завершена 

та незавершена ідентифікація. Завершена ідентифікація – це така, за якої 

об’єкт недвозначно ідентифікується для слухача. Незавершена, у свою 

чергу, поділяється на успішну та неуспішну.  

Конструкції з відношенням ідентифікації функціонують в усіх 

стилях української мови, проте доволі показовим є використання 

конструкцій з відношенням ідентифікації у розмовному, художньому та 

публіцистичному стилях. У публіцистичному стилі основною 

передумовою використання досліджуваних конструкцій є намір 

адресанта зацікавити читача інформацією про ті факти та події, що 

трапилися у минулому і набули важливе значення для життя суспільства. 

Для пояснення або повідомлення певної інформації (фактів) у науковому 

стилі використовують досліджувані конструкції з уточнювальною 

функцією. Менш вживаними є такі конструкції в конфесійному, 

епістолярному та офіційно-діловому стилях. 
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Усе висловлене було спрямовано на обґрунтування структурно-

семантичних і прагматичних ознак конструкцій з відношенням 

ідентифікації, які реалізуються в притаманних їм ідентифікаційних 

блоках. 
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«З ТЕМНИХ ДЖЕРЕЛ ЖИТТЯ» М. МОГИЛЯНСЬКОГО  

ЯК СПРОБА ФІЛОСОФСЬКОГО ОПОВІДАННЯ 

 

Ім’я письменника і літературознавця Михайла Могилянського (1873-

1942) сьогодні добре відоме не лише фахівцям, а й широкому колу 

читачів. Багаторічна праця дослідників і популяризаторів його 

спадщини, видання його творів, зокрема художньої прози, публіцистики, 

листування дали потрібний результат. Вже можемо скласти уявлення про 

вагу і масштаб цієї постаті, її місце в історії української культури, 
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можемо робити ті чи ті спроби осмислення та інтерпретації його 

спадщини. 

Але навіть сьогодні деякі твори Могилянського заслуговують на 

прискіпливу увагу й уважніше прочитання. Це стосується також одного з 

найцікавіших – оповідання «З темних джерел життя» (1912), яке 

загубилося не лише у товщі написаного на початку століття. Навіть у 

творчості Могилянського його не вирізняють з-поміж інших текстів, хоч 

і включають до видань і антологій. Можливо, причина в тому, що це 

оповідання легко ідентифікувати в межах кількох критичних кліше, не 

заглиблюючись у тканину тексту. І справді, перед нами нібито типовий 

для того часу психологічний нарис, що відтворює ембріологію 

самогубства. З соціологічного боку цей твір можна потрактувати як 

«кризовий» портрет українського інтелігента початку ХХ століття. 

Зрештою, тематика і загальний настрій оповідання (тяжіння до 

світоглядного песимізму) цілком вписуються в неоднозначний та 

суперечливий період «кінця віку». 

Однак є підстави поглянути на це твір під іншим кутом зору, адже 

історія успішного адвоката Аргулина, який несподівано вкорочує собі 

віку, не має ні психологічного, ні соціального, ані морального, ні – 

особливо – метафізичного пояснення. І справді, героя штовхає до 

самогубства не раптова хвиля деструктивних емоцій (автор характеризує 

його як людину, наділену фізичним і моральним здоров’ям), не суспільна 

незатребуваність чи професійна нереалізованість (у свої молоді роки він 

уже «зажив чималої слави»). Поштовх до фатального кроку з’являється 

тоді, коли Аргулин починає «дивитися» на власний успіх з перспективи 

абсолютного межі – неминучої смерті. І тільки-но це стається, життя 

раптово втрачає ціну, позбувається усіх смислів. Лишається «холодна 

механічність годинникової стрілки, що робить свою путь без думки, без 

почуття». Отже, основний стимул Аргулина – ясне усвідомлення 

невідворотності кінця, до якого він доходить через струнко вибудуваний 

лад роздумів, за допомогою виключно розумового зусилля, самоаналізу 

та раціональних аргументів: «Холодна думка наливала мозок і серце 

смертельною отрутою, ... ставлячи на сей раз питання вже … про 

таємність і вартість усього життя. Знов-таки, викинувши з нього усі 

фарби, весь зміст, усі хвилини, що складають години, які складають дні і 

ночі, дні і ночі, тижні і місяці, з яких складаються довгі роки, Аргулин 

дивився на кінцевий зовнішній результат… Він бачив себе мертвим, в 
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труні, потім в землі, і нічим не міг він увільнитися від страшних і гидких 

малюнків яскравої уяви» [2, c. 447]. 

Може здатися, що в оповіданні ідеться лише про розчарування в 

певних, зокрема суспільних, цінностях, які постають як бездушно 

механістичні. Однак таке враження хибне, адже альтернатива – імовірна 

втеча в середовище природних інстинктів – не вирішує питання 

невідворотності смерті: «Він кине діло, не поїде на оборону, поїде, куди 

здумається, віддасть себе буйній радості, утіхам молодого міцного тіла. 

Він може одурити механіку… Він так і зробить! Але… але чи ж тим він 

переможе кінцевий результат, який малює йому уява з такою 

огидливістю. Час – визначений…» [2, c. 447]. 

Дослідники не раз наголошували, що у творчості Могилянського 

можна простежити екзистенціальні мотиви. Йшла мова, зокрема, і про 

цей твір, про те, що досвід Аргулина демонструє основні стадії 

формування атеїстичного екзистенціалізму [1, c. 240]. Акцент важливий. 

Однак, беручи питання ширше, це оповідання не обмежується одним 

мотивом чи групою мотивів. Автор пропонує оформлену концепцію, в 

основі якої – постановка і розв’язання проблеми людини та її свободи: 

герой спирається виключно на розумове зусилля, інтелектуальний «зір», 

лишаючись нечутливим до зовнішніх стимулів, що свідченням вільного 

вибору вільної людини, яка віднайшла себе в поточній миті, усвідомила 

себе тут і тепер. 

Попри акцентований психологізм, твір не є психологічно 

переконливим, оскільки герой не має й тіні сумніву, він доходить свого 

рішення по-холодному раціонально; емоції та уява лише супроводжують 

відсторонений плин роздумів. Під час читання увагу зупиняє більше 

ефектно збудована, спрямована до конкретного фіналу, оповідна 

структура, ніж психологічне аналізування, барви якого запозичені з 

реального досвіду, сповненого суперечливих емоцій. У певному сенсі 

оповідання нагадує філософську притчу і зближене швидше з 

філософською, ніж психологічною прозою. 

Послідовність, безкомпромісність та художня виразність, з якими в 

оповіданні «З темних джерел життя» запропоновано відповідь на тепер 

уже широковідоме запитання «Чи варте життя того, щоб його прожити?» 

(А.Камю), не мають аналогів у тогочасній прозі. Поза всяким сумнівом, 

цей твір є одним із найцікавіших та найбільш повнокровних в 

українській літературі взірців екзистенціального світовідчуття. 
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«ОСТРІВ МЕРТВИХ» А. БЕКЛІНА:  

ШТРИХ ДО УКРАЇНСЬКОЇ РЕЦЕПЦІЇ 

 

Картина швейцарського художника Арнольда Бекліна «Острів 

мертвих» належить до вершин світового мистецтва. Непросто перелічити 

наслідування, стилізації, художні інтерпретації, алюзії і покликання, 

породжені цим твором. За силою впливу на сучасну культуру «Острів 

мертвих» можна порівнювати зі скульптурами Родена, полотнами 

Пікассо, поезією Малларме та прозою Джойса. Очевидно, Гійом 

Аполлінер мав вагомі причини, йдучи за віяннями свого часу, 

розташувати картину Бекліна поруч з Венерою Мілоською, «Моною 

Лізою» і фресками Сікстинської капели. На рубежі ХІХ і ХХ століть цей 

твір справді став одним із атрибутів кінця епохи, символом декадансу і 

водночас вплинув на сміливі експерименти сюрреалістів.  

Для кожної літератури контактування з яскравими творами 

мистецтва є свідченням нарощеної сили та усвідомленої зрілості. В 

українській літературі таких контактів чимало, але картина Бекліна не 

стала поширеним об’єктом поетичної інтерпретації, щоправда 

дослідники згадують «Острів смерті» Б.Лепкого і «Острів» 

П.Карманського – прикметні та варті уваги зразки літературного 
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прочитання відомого твору [2, с. 203–207]. У цьому ряду є ще один твір – 

вірш Вадима Лесича «Хвилясто височіє день, мов соняшник над 

парканами…» (збірка «Поезії», 1954), що становить яскравий зразок 

міжмистецького діалогу. 

Для Лесича «Острів мертвих» – не просто джерело естетичних 

вражень, а завершена смислова одиниця, мистецький код, який дає змогу 

зашифрувати і стисло виразити ліричне переживання. Вчитаймося у твір. 

Йдучи вулицею міста, герой зупиняє увагу на сірій будівлі, обплетеній 

диким виноградом, що «поміщає в своїм нутрі конкретну точну цифру 

людських істот». Несподівано побутова декорація розсипається, 

перспектива поглиблюється – і він бачить, як «пройшла крізь... кліті» 

будинку «рухома незліченна многість, – і ніхто не повернувся». Але і це, 

за словами героя, – «статистика». Бо є «образ якоїсь іншої, нечуваної 

дійсности».  

Він виринає у синіючих просвітах вікон  

і тремтить у шарудінні пороху,  

що осипається світляно по кутках будівлі,  

і сіє відсвітом таким, немов срібло лаврове 

чорніючого в підземеллі – саркофага. 

Світляний, сріблястий порох – не випадкове поетичне означення, а 

постійна складова поетики Лесича, це та колористична домінанта 

(«сивінь нерозгаданих істин»), яку він використовує для окреслення 

незнаної дійсності, вічного колобігу. Проникаючи вглиб невідомого 

виміру будівлі, герой згадує «Острів мертвих» Бекліна: 

– Будівля має всі реальні виміри. 

Висока, довга і широка. Проте з-під листя  

винограду – визирає ще один, –  

як у картині Бекліна. 

Умерлих Острів – це, повторений інакше.  

Холодна, біла скам’янілість [1, с. 23].  

Може здатися, що покликання на картину відомого художника – це 

відмова від власної поетичної мови, усвідомлення творчого безсилля чи 

змаління перед взірцем. Насправді, це не так, адже поет переводить 

артефакт у власне інтерпретаційне поле, трактує його у властивому для 

себе смисловому ключі. 

«Холодна, біла скам’янілість» – так підсумовано сприйняття 

«Острова мертвих» та нереального виміру зображеного. Як знаний 
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колорист Лесич актуалізує у творі Бекліна семантику кольору, і для 

цього є підстави, адже срібляста білизна є одним із мотивів картини, 

вона розлита в кам’яних обрисах острова, зосереджена в загадковій 

постаті на човні, у світлій плямі домовини. Картина та вірш 

перегукуються і віддзеркалюються саме на рівні колористичних 

образів – «білої скам’янілості» та сріблястого пороху, а також їхніх 

варіацій, що містять сріблясто-сіро-білу гаму. Ці образи є апофатичними, 

але місткими символами метафізичної дійсності. 

Актуалізуючи символіку «Острова мертвих», Вадим Лесич вводить 

у власний текст культурний код із широким діапазоном художніх 

смислів. Водночас відомий артефакт, набуваючи нової поетичної 

інтерпретації, відсвіжується та залишається тією мистецькою вершиною, 

яку видно звідусіль. 
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ШЛЯХУ ДО ПІЗНАННЯ ГОРИЗОНТІВ 

МУДРОСТІ У ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ МИХАЙЛА ОРЕСТА 

«РОЗКРИЙТЕСЯ, ЗАМКНЕНІ ЖИТЛА!»  

ТА «У НЕБО ЛИНУЧИ ВИСОКЕ…» 

 

Михайло Орест у царині власної творчості розглядає мудрість як 

дар, даний з небес. Дар, який навіть іноді починає асоціюватися з 

надлюдською категорією буття – зі святістю… 

Віршем «Розкрийтеся, замкнені житла!» починається цикл «Перша 

сув’язь» збірки Михайла Ореста «Душа і доля». Твір стосується 

осягнення мудрості, шляху до мудрості, дороги до пізнання. Автор хоче 
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пізнати й осягнути більше, ніж йому дано. Таке прагнення було майже у 

всіх письменників, які сповідували класичні цінності – вони хотіли 

рости. Поет просить у людей, аби вони відкрили свої серця та впустили у 

них живодайне світло. Він закликає відректися від темряви, яка спонукає 

людські душі йти у хибному напрямку («Розкрийтеся, замкнені житла! 

На свято верховного світла» [1, с. 42]). Автор каже, що між людьми 

перебував «святий із Ассізі». Мова йде про святого Франциска, який 

своє життя віддав служінню Богові. Він наближався на максимально 

доступну відстань до пізнання. Будучи заможним хлопцем, святий 

роздавав своє майно бідним, показуючи іншим приклад для 

наслідування. Він лікував хворих від прокази; він, син скупого торгівця 

сукон, помінявся своєю одежею з жебраком; він, побитий та зневажений 

мешканцями свого міста, не змінив своїх поглядів, а ще дужче увірував в 

істину; повністю віддавшись служінню Богові, він зумів зібрати навколо 

себе широченне коло однодумців. Побутують свідчення, що в святого 

Франциска на тілі виникли ті ж самі рани, які після розп’яття були в 

Христа. Настанови, які він чув, вривались у життя або з буденщини, або 

зі снів. Франциск до останнього дня лишався вірним Богу та намагався 

постановити на путь праведний якнайбільше людей. Він став 

засновником ордену францисканців, об’єднавши у ньому чимало 

віруючих. Орест вважає, що люди й самі повинні відчути світло, схоже 

на те, яке святий Франциск віддавав своїм ближнім. Усі мусять учути 

благовоління, яке походить від Вищої Небесної Сили («Святий із Ассізі в 

намети дібров Повз вас, невидимий, пройшов» [1, с. 42]). Орест прохає, 

аби і йому в житті було дано прийняти щось тотожне святості. Цікавим є 

факт, що поет називає пророків «любомудрами» – тобто людьми, які 

люблять мудрість. Він хоче, щоб любомудри навчили його життю та 

дали хоча б шанс на реалізацію буттєвої мудрості. Бо через мудрість йде 

і саме пізнання («О ви, піснетворці, пророки, І ви, любомудри! В ясне 

Прозріння своє, наче в літо високе, Як учня, введіте мене!» [1, с. 42-43]). 

Поетичний твір «У небо линучи високе…» є за змістово-образною 

специфікою дуже схожим на вірш «Розкрийтеся, замкнені житла!».  

У ньому вкотре продемонстровано шлях до ймовірного пізнання, яке 

може наступити після пробудження духу. Проте, є одна відмінність, яка 

суттєво відрізняє ці дві поезії: у «Розкрийтеся, замкнені жила!» ліричний 

герой висловлює прохання, щоб йому полегшили дорогу і дарували 

скарб мудрості; а в «У небо линучи високе…» змальовано шлях до 
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пізнання та вже безпосереднє отримання скарбу, жданого все життя. 

Вірш «У небо линучи високе…» починається з опису диму, що досягає 

своїм плавким станом небосхилу («У небо линучи високе, Кужелиться в 

долині дим» [1, с. 43]). Дим спокушає погляд людини, що стежить за 

навколишнім світом («І мандрівця полонить око Тремтінням мрійливо-

легким» [1, с. 43]). Навколо людини прекрасні природні пейзажі, які не 

можуть бути непоміченими. Вони радують око свідомості й око уяви 

(«Зело пахуче, цвіт навколо, Сріблясті струмені, трава І на незнанім 

видноколі Пойняті миром дерева» [1, с. 43]). Виявляється, що 

мандрівником, який спостерігає за шляхом диму до небес, є ліричний 

герой вірша. Він сам собі формулює каскад запитань, воднораз бажаючи, 

аби вони не постали як риторичні. Він, фактично, роздумує, що ж 

подарує світові волі («Що принесу під гостелюбний, В обіймах віт 

спочилий дах?» [1, с. 43]). Він визнає, що багато його років були просто 

недолею, яка не залишила у серці тривкого сліду. Але який і він слід 

залишив у бутті? Відбувається пошук відповідей («Що полишили роки 

згубні І що я сам – по тужних днях» [1, с. 43]). Він немов сповідається 

перед світом, роз’яснюючи, як важко йому жилося («Зерно у бурунах 

потали, Я знав ганьбу, і глум, і гніт» [1, с. 43]). Герой вірша зізнається, 

що недоля вдаряла по його світлому розумі, зачіпаючи таким чином і 

серце. Йому було подвійно боляче («І бурі лютості топтали Шолом ума і 

серця щит» [1, с. 43]). Та раптом у страждання прорвалася віра у хороше 

прийдешнє. Вона його, покаліченого лютим світом, почала 

спроваджувати до свого світильника («Та віра, чудом розбуяла, Мене 

вела у тьмі шукань» [1, с. 43]). І, вивівши з безодні, запалила правдою 

його вже перевтомлені зіниці («І раптом очі осіяла, Повита в непорочну 

рань» [1, с. 43]). Виникає цілком живе враження, що він чекав цього 

великого просвітлення довгі дні. Він, радий до неймовірності, визнає, що 

потрапив у закуток справдешньої віри («Долина ждана і жадана, Святна і 

радісно п’янка» [1, с. 43]). Він відчуває, що от-от одержить дарунок, 

який не проміняє ні на що на світі («І знаю: дивний дар дістане Моя 

натомлена рука» [1, с. 43]). Герой натхненний від віри, а ще більше від 

усвідомлення того факту, що нарешті зможе полишити у просторі 

минулого усі накопичені за життя муки. Вони катували його серце і 

розум, а тепер перетворяться на непотріб («Луну минулого страждання  

Я тут, під камінь, покладу» [1, с. 43]). Після скинення титанічного, 

частково зримого і частково незримого тягаря, він нарешті зможе прийти 
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туди, куди мріяв дістатися увесь земний вік («І в ясності неподоланній  

В обітований край ввійду» [1, с. 43]). І, віднайшовши свою мрію, герой з 

крильми у душі понесеться до диму, що клубочиться до небес  

(«І, спраглий дружньої гостини, Піду, окрилений, на дим» [1, с. 43]). 

Дим, як і він тепер, буде нестися у незмірному блаженстві й віддавати 

свою невидиму і цілющу енергію людству («Що в високості добрі лине – 

Із раю в рай, із дому в дім» [1, с. 43]).  

Михайло Орест визначає мудрість основою світу. Адже завдяки ній 

формується ключовий контекст історії, яка вчить людину рухатись у бік 

майбуття… 

 

Список використаних джерел: 

1. Орест М. Держава слова: Вірші та переклади / Упор. та авт. передм. С. 

Павличко / М. Орест. – Київ : Основи, 1995. – 526 с. 
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викладач, 

Сумський національний аграрний університет 

 

НЕТРАДИЦІЙНИЙ ПІДХІД ДО ВИВЧЕННЯ  

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ ІЗ ЗАЛУЧЕННЯМ 

ІННОВАЦІЙНИХ КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

ХХІ століття – це вік цифрових технологій. Стрімкий темп розвитку 

комп’ютерних технологій зробив певні корективи навіть під час 

вивчення іноземних мов. Відомо, що за кордоном уже не уявляють 

жодне заняття без залучення інноваційних комп’ютерних технологій 

(ІКТ). В Україні протягом останніх років теж з’явилася тенденція до 

впровадження ІКТ під час вивчення як іноземних мов, так і української.  

До сучасних інформаційно-комунікаційних технологій навчання 

належать: інтернет-технології, мультимедійні програмні засоби, офісне 

та спеціалізоване програмне забезпечення, електронні посібники та 

підручники, системи дистанційного навчання. 
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Технічні засоби дозволяють викладачу-україністу краще подати 

навчальний матеріал, зробити його більш цікавим, швидко перевірити 

знання іноземних студентів та збільшити їхній інтерес до навчання. 

За допомогою комп’ютера вивчати іноземну мову легше, ніж за 

допомогою традиційних навчально-методичних комплексів, адже він 

поєднує в собі можливості книги, аудіо та відео, а за наявності доступу 

до мережі інтернет що є джерелом потрібної інформації. У комп’ютері, 

на відміну від традиційних засобів навчання, матеріал подається за 

допомогою аудіо, відео й анімації, що значно полегшує його сприйняття 

та засвоєння. 

Комп’ютер – це не просто засіб навчальної діяльності, не замінник 

традиційних підручників, а засіб, який розширює можливості навчальної 

діяльності викладача, здатний зробити процес навчання цікавішим, а 

його результат кращим.  

Використання смартфонів на заняттях української мови як іноземної 

допомагає формувати граматичні та лексичні навички. Ці девайси 

сприяють формуванню усіх видів мовленнєвої діяльності. За допомогою 

їх також можна контролювати сформованість отриманих навичок 

іноземних студентів. 

Використання відео під час вивчення української мови як іноземної 

збільшує ефективність засвоєння нової мови, оскільки саме через органи 

зору та слуху людина отримує велику частину інформації про 

навколишній світ. Такі види діяльності урізноманітнюють заняття. 

Вивчення української мови як іноземної на просунутому етапі 

особливо потребує запровадження у навчальний процес ІКТ. 

Використання іноземної мови неможливе без роботи з текстом як однієї з 

головних навчально-методичних одиниць. Під час відбору текстів 

потрібно враховувати, що будь-який з них є основою для розвитку 

мовних і комунікативних навичок та умінь. 

Пропонуємо наступні завдання з текстом за допомогою аудіо, відео 

й анімації. Такі заняття мають проводитися у спеціально обладнаних 

аудиторіях, у яких кожен студент має окремий стіл із комп’ютером та 

усіма необхідними технічними засобами для прослуховування 

аудіотексту. Викладач пояснює правила виконання завдання іноземним 

студентам. Їхня мета – після двох разів прослуховування аудіотексту 

виконати правильно тести. Не менш цікавими вправами з аудіотекстом 

також є: дописати пропущені слова у тексті із запропонованих варіантів; 



м. Івано-Франківськ, 16-17 червня 2017 р. │ 19 

 
 

відповісти на питання, використовуючи не більше 6 слів. Така робота 

сприяє швидкому запам’ятовуванню слів та вмінню вступати в 

комунікацію. 

«Зауважимо, що сприйняття тексту відбувається на декількох 

рівнях: спочатку студент сприймає знакову форму тексту, потім 

переходить до рівня розуміння значення окремих висловів, від нього – до 

рівня сприйняття тексту як цілісної структури» [2, с. 5]. 

Аутентичні тексти допомагають формувати навички та вміння 

читання, сприяють поповненню словарного запасу. Соціальні мережі, 

електронна пошта, Skype, Viber та ін. дають можливість спілкування з 

реальними носіями мови, що важливо для практики спілкування. 

Ілюстрація завжди сприймається із цікавістю іноземцями. Тому, 

рекомендуємо викладачу на занятті роздати або відкрити на екрані 

монітору одразу 2 малюнка. Завдання для іноземних громадян полягає у 

тому, щоб кожен студент висловив свою думку щодо побаченого та 

визначив, який малюнок сподобався йому більше та обґрунтував свою 

відповідь. Наприклад, куди б він поїхав відпочивати на море чи у гори, 

яким видом транспорту скористався б, обираючи між літаком або 

потягом. Такий вид роботи спонукає до комунікації іноземних студентів. 

Уміння правильно писати на початковому етапі вивчення 

української мови завжди викликає труднощі у студентів-іноземців. 

Протягом усього курсу української мови викладач може запропонувати 

іноземцям надсилати листи на електронну пошту або Viber, побажання 

або запитання, на які він відповідає та виправляє помилки, зроблені 

студентами. Спілкування, у такий спосіб, дає змогу іноземцям вільно 

вступати у комунікацію, а викладачу простежувати динаміку засвоєння 

навчального матеріалу. 

Бути постійно он-лай це вимога часу і тому викладачу потрібно 

звикати до того, що іноземні студенти прагнуть завжди до нового та 

цікавого, тому потрібно шукати завжди різноманітні завдання та 

пропонувати поруч з традиційним підходом вивчення української мови 

також – нетрадиційний. Наприклад, можна запропонувати спочатку усно 

познайомитися студентам один з одним, а потім дати завдання написати 

есе про те, як вони познайомилися та відправити електронною поштою.  

Мультимедійні можливості сучасних мобільних пристроїв дають 

можливість прослуховувати іноземну мову, адаптувати її згідно зі своїм 

рівнем сприйняття, а також регулюючи швидкість, розбиваючи фрази на 
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окремі лексеми, паралельно зіставляючи вимову і написання слів. 

Інтерактивність сприяє більш інтенсивній участі в процесі вивчення 

самого іноземного студента, що підвищує ефективність сприйняття 

навчального матеріалу. 

На просунутому етапі студенти мають вільно спілкуватися на 

різноманітні теми, критично мислити, вміти переконувати та вести 

діалог. Така комунікація краще відбувається із залученням ІКТ.  

Усі види мовленнєвої діяльності (говоріння, читання, аудіювання, 

письмо) потрібно залучати під час вивчення української мови як 

іноземної. Через упровадження інтегрованих занять з української мови й 

мовлення визначається зміст граматичного й лексичного матеріалу, 

методика його репрезентації, координація з попереднім матеріалом.  

У процесі засвоєння лексико-граматичного матеріалу шляхом виконання 

вправ – є змога виявити потенційні можливості іноземних студентів у 

оволодінні української мови та мовлення.  

Отже, перевагами комп’ютерної технології є те, що вона сприяє 

більш активному та свідомому засвоєнню студентами знань з української 

мови; комп’ютерні програми створюють позитивне ставлення студентів 

до навчального матеріалу; упровадження комп’ютерних технологій у 

навчально-виховний процес дає змогу посилити внутрішню мотивацію 

до навчальної діяльності. 

Беззаперечно також, що за допомогою нетрадиційного підходу до 

вивчення української мови як іноземної із залученням інноваційних 

комп’ютерних технологій можна мобільно осмислювати навчальний 

матеріал, якісно проводити його аналіз, робити самостійні висновки, 

чітко, логічно, доказово висловлювати свої думки. Сучасні девайси 

збільшують ефективність навчального процесу, їх можна 

використовувати на всіх етапах вивчення української мови.  

«Ураховуючи всі переваги й можливості сучасних інформаційних 

технологій, не варто забувати, що комп’ютер, здійснюючи цілу низку 

функцій навчання, все ж таки не може повністю замінити викладача 

української мови як іноземної. Комп’ютер не потрібно протиставляти 

викладачу, а використовувати його як засіб підтримки його професійної 

діяльності» [1, с. 514]. 

Таким чином, упровадження інформаційно-комунікаційних 

технологій під час вивчення української мови як іноземної сприяє 

використанню нових технічних засобів у навчальному процесі, що дають 
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змогу викладачу-україністу цікаво подавати навчальний матеріал та 

швидко перевіряти знання іноземних студентів.  
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ПЕРЕПОВІДНІ РЕЧЕННЯ В ПРАКТИЦІ ЛІНГВІСТИЧНИХ 

СТУДІЙ: СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ПАРАМЕТРИ  

ТА ПЕРСПЕКТИВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

Когнітивно-дискурсивна парадигма сучасної української лінгвістики 

детермінує розвиток досліджень, скерованих на вивчення 

функціонального потенціалу тих чи тих мовних одиниць у різних стилях 

та жанрах української мови. Переповідні речення належать до модально-

інтенційних висловлень, комунікативна мета яких полягає в тому, щоб 

висловити вияв не особистого досвіду мовця, його переконання, а 

переказати спостереження, умовисновки інших осіб [2, c. 22]. 

Мовознавці у своїх наукових розвідках виділяють переважно чотири 

типи речень за комунікативною настановою – розповідні, питальні, 

спонукальні та бажальні. Утім, О. Мельничук зазначає, що є сім 

модальних значень у реченнях із власне-модальністю: розповідність, 

питальність, спонукальність, бажальність (оптативність), умовність, 

ймовірність, переповідність, зауважуючи, що модальне значення 

переповідності наявне в реченнях, у яких мовиться не про особистий 
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досвід мовця, а переказуються висловлювання інших осіб [7, с. 20]. Так 

само вважає й А. Загнітко, який у межах розповідних речень виокремлює 

власне-розповідні, переповідні, гіпотетичні, умовні та бажальні [2, с. 21]. 

Обоє вчених сходяться на думці, що до переповідних речень не варто 

вналежнювати конструкції зі вставними словами (наприклад, 

розповідають, кажуть), а також складнопідрядні з’ясувальні, що містять 

слова говоріння та сприймання слухом. 

У «Граматиці української мови» С. Смаль-Стоцького та Ф. Ґартнера 

йдеться про висказові речення, що вводяться злучником що, а також 

словами наче, неначе, мов, немов, як, які не мають порівняльного 

значення, а слугують маркерами переповідності [5, с. 125]. 

У праці «Граматика української мови» В. Сімович зауважує, що 

поміж часових, порівняльних, наслідкових, причинових, намірових, 

умовних, допустових є ті конструкції, про які треба говорити окремо, – 

висказові та речення «що». Наявні вставні компоненти «з чужих уст 

уставлені» [4, с. 381]. Вони стоять після слів: розповідати, говорити, 

нагадувати, згадувати, міркувати, чувати тощо. Речення з ними 

називаються висказовими. На думку В. Сімовича, лексеми, які хтось 

сказав до нас (чужі), можна подавати двояко – наводити дослівно або 

переказувати. Мовознавець характеризує посередню мову, що слугує для 

переповідання [4, с. 438]. 

У «Нарисах з української синтакси» (у розділі під назвою «Способи 

переказувати непряму мову та їхня стилістична вага») С. Смеречинський 

стверджує, що українській мові властиве переказування непрямої мови 

прямою з використанням вступного сполучника «що». Такий спосіб 

передачі непрямої мови зафіксовано ще в старій українській мові:  

«И паде на ногу єго и моляше и, гл(агол)я много, яко «дщи моя при 

кончинѣ єсть» [6, с. 150]. Також він зауважує, що в підручниках подано 

правило, начебто непряма чужа мова мусить бути в третій особі зі 

змінами дієслівних форм. Але ця риса чужорідна українській народній 

мові. Нашу увагу привернули слова щодо способу, який поширений у 

західно-європейських мовах, але в українській його не використовують, – 

подавати чужу мову третьою особою (як пряму), не використовуючи 

сполучника «що». Коли письменник швидко пише, не заглиблюючись у 

всі тонкощі, то він допомагає «послатись на те, що то не «власні» слова 

героєві, героїнині. А читач має їх сприйняти, як власні. Цей спосіб […] 
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дає ілюзію прямої мови, а не саму пряму мову» [6, с. 151]. Можемо 

стверджувати, що йдеться про напівпряму мову. 

І. Огієнка у праці «Складня української мови» зауважує, що «маємо 

багато різних способів зазначати своє ставлення до того, що говоримо; 

таке виявлення стосунку оповідача до висловленої ним думки сильно 

допомагає легше розуміти речення» [3, с. 176]. Учений також говорить 

про вставні слова. Він вважає, що це окрема синтаксична форма, яка до 

того ж є стародавньою в нашій мові, і що ми психологічно сприймаємо їх 

за цілі речення. 

У практиці сучасних лінгвістичних студій взято до уваги 

конструктивні пропозиції Л. Кадомцевої щодо виокремлення семи видів 

речень із модальністю та їх поділу на три групи, які подано в «Сучасній 

українській літературній мові: Синтаксис» за редакцією І. Білодіда. 

Дослідниця зазначає, що переповідність у висловлюваннях, 

нашаровуючись на загальний зміст речення, виявляє думку мовця не 

безпосередньо, а непрямо передає думки інших осіб [7, с. 136]. 

У монографії «Слово – Речення – Текст» Н. Гуйванюк характеризує 

мовні засоби, які слугують для передачі чужої мови, а також ті назви, що 

використовують інші лінгвісти на позначення цієї авторської 

модальності: невласне пряму мову, напівпряму мову, вільну пряму мову, 

вільну непряму мову, вкраплену мову, включену мову (безпосереднє 

включення; включення чужої мови в мову того, хто говорить, за 

допомогою вставних слів і вставних речень), передачу теми чужої мови, 

здогадну пряму мову [1, с. 283–284]. 

І. Ющук здійснює поділ розповідних речень на стверджувальні, 

ймовірнісні, заперечні, а також переповідні, що висловлюють чужу 

думку через використання слів: як кажуть, на думку такого-то, мовляв 

тощо; виокремлює вставні слова й речення, що вказують на джерело 

повідомлення [9, с. 475].  

Переповідні висловлення в річищі сучасних комунікативно 

зорієнтованих тенденцій розглядає С. Шабат-Савка, кваліфікуючи їх як 

засоби реалізації комунікативних інтенцій мовця, зокрема 

переповідності, зазначаючи, що «розповідаючи, передаючи певну 

інформацію, адресант мовлення залучає інших осіб, не задіяних 

безпосередньо у процесі спілкування. Мовець покликається на них, 

апелює до чужого мовлення, переповідає певну інформацію» [8, с. 145]. 
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Отже, переповідні речення – це особливий модально-інтенційний 

тип висловлень, що виражає не особистий досвід мовця, його думки, 

переконання, а переказує спостереження, висновки інших людей. З-

поміж структурно-семантичних параметрів цих конструкцій учені-

синтаксисти окреслили наявність лексико-граматичних засобів та 

інтенційних маркерів, однак у вітчизняному мовознавстві не досліджено 

їхні функційні параметри у різних дискурсивно-жанрових виявах 

української мови, що визначає актуальність нашого дослідження. 
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СЕМАНТИКА МІСЬКИХ ТОПОСІВ  

У РОМАНАХ Є. ПАШКОВСЬКОГО 

 

Коли питання стосується феномену простору, одразу виникає багато 

версій його трактування, часом навіть протилежних. Будь-який простір 

можна розглядати і сприймати по-різному. «Простір – це така 

абстракція, яка не стільки відображає «реальність» довкола нас, 

скільки є нашим інструментом укладання чи впорядковування світу поза 

нами. А ми укладаємо його не лише у декартову тривимірну систему 

координат чи географічну сітку. Але й у певну ціннісну чи значеннєву 

(для нас) систему або ж структуру, яка теж структурується на 

подобу простору, бо щось для нас ближче, а щось віддаленіше» [1]. За 

таким принципом ми сприймаємо той чи інший простір більш «тепло» чи 

«холодно». Звідси витікає той факт, що такі феномени простору творять 

певну сітку семантичних значень. У свою чергу, подібна сітка породжує 

конкретний семантичний простір, який не існує ізольовано. Особливо це 

стосується простору міст, оскільки міський соціум формує його навколо 

себе як особливий «теплий» індивідуалізований і нерівномірний.  

Дослідження питання міського простору сьогодні є доволі 

актуальним і багато вчених зосереджують свій погляд на цій проблемі. 

Серед найвидатніших дослідників, які розглядали роль міста та простору 

в літературі виділяємо М. Анциферова («Душа Петербурга»), Ф. Броделя 

(«Що таке Франція?»), Д. Ліхачова («Образ міста»), О. Шпенглера 

(«Присмерк Європи») тощо. 

Місто ‒ це не лише соціум, але й певний артефакт, який постійно 

розвивається. «Воно має свій простір, силует, свій характер, екстер’єр. 

Зрештою, свій стиль. І це не тільки архітектура чи рельєф. Хоча вони – 

передусім» [1]. Вловити стрій міста надзвичайно важливо. Воно 

складається з багатьох шарів, серед яких наші власні уявлення про 

конкретне місто, назви його вулиць, мешканці тощо. Все це об’єднується 

в єдине ціле, яке має для кожного своє специфічне, навіть сакральне, 

значення. Досліджувати семантичні значення міст, особливо рідних 
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українських, є надзвичайно цікавою та пізнавальною роботою. Для 

визначення специфіки такого наукового питання ми звернулися до 

творчості українського письменника Є. Пашковського. 

Творчість Є. Пашковського вивчає багато дослідників: 

Н. Зборовська, І. Іванишина, С. Квіт, М. Сулима, Ю. Тетянич тощо. Усі 

статті дослідників насичені елементами аналізу романів письменника, які 

вони відносять до стилістичного потоку чи потоку свідомості. Однак, 

вивченню проблеми семантики міських топосів у романах не було 

присвячено жодної наукової студії. Дослідження вищезазначеної 

проблеми стає таким чином актуальним. 

Відповідно до цього мета нашого дослідження полягає у визначенні 

специфіки семантики міських топосів у романах Є. Пашковського. 

Своєрідність письма Є. Пашковського полягає у насиченні текстів 

запахами, звуками, кольорами, ніби він малює картину. Один із 

найулюбленіших прийомів письменника ‒ персоніфікація, який 

втілюється в кожному романі автора. Головною дійовою особою всіх 

романів виступає місто ‒ основний топос. Зазвичай письменник 

зображує Київ восени. Такі романи як «Безодня», «Вовча зоря», «Осінь 

для ангела» та «Свято» сповнені множинністю та дифузністю його 

семантики як для автора, так і для читача.  

Роман «Безодня» переносить читачів до осіннього Києва. Ця пора 

року є уособленням усіх екзистенцій городян і Є. Пашковський називає 

тогочасний Київ «заспаним містом». Письменник сповнює головний 

топос роману негативними конотаціями, наче показуючи, що місто 

завмирало, ставало невиразним, сумним із «сірими буднями». Ключова 

фраза письменника: «...довічна марнотність оплакувала місто тієї 

осені...» [2], яка розділяє текст роману рівно навпіл, повною мірою 

характеризує семантику основного топосу. 

А ось в романі «Вовча зоря» спостерігаємо дифузність семантики 

міста, бо поряд із тим негативним світлом міської електрички, яке несе в 

собі ворожість, уживається в Києві і приємний «…хлібний запах 

пекарні…» [3]. 

Дивовижна манера письма Є. Пашковського дозволяє читачам 

наступного роману закрити очі й уявити перед собою передосіннє 

«…місто з собором над річкою…», яке «…відлітало в темінь, внизу на 

повороті цуценям скиглив трамвай, легіт доносив запах вапна від 

побіленої монастирської стіни, росяним мовчанням стелився на ніч 
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деревій і чагаристі тіні відьомським танцем обступили ватагу…» [4].  

І знову негативні конотації Києва полонять серця героїв роману, бо 

«…пожадливість міста катувала знайомим до відрази станом 

невсидючості…» [4], що оголяє згубну сторону буття в місті, процес 

призвичаєння до нього. 

Продовжуючи знайомство з Києвом тепер уже в романі «Свято», ми 

малюємо його образ за допомогою запахів. Тут і «…запах спітнілої під 

пахвами сорочки…», і «… бензиновий сморідок…» [5], який додає 

відчуття деякої відрази, безвихідності… Ніби таким завуальованим 

протягом всього роману зображує Є. Пашковський місто в тумані і 

називає його «безпросвітне». 

Письменник торкається в своїх творах і страшної теми 

Чорнобильської аварії. Цьому присвячений роман «Щоденний жезл», де 

якнайкраще він охарактеризував постраждале від трагедії місто. 

«…місто бетону, смороду і куп собачих…» [6] ‒ так за допомогою всього 

декількох слів автор створює повномірний образ тогочасного жахіття.  

Таким чином, семантика міських топосів у романах 

Є. Пашковського є множинною, інваріантною, навіть дифузною, надто 

коли мова йде про відчуття, які з’являються у героїв в процесі життя в 

містах. Саме тут звуки, запахи, рухи і навіть психоемоціональний стан 

героїв стають виразниками і проявляють усю скриту суть міст. 

Подальші наукові дослідження подібної проблеми у творах 

Є. Пашковського є перспективними, особливо для сучасної української 

урбаністичної літератури. 
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ЗООМОРФІЗМІВ У ТЕКСТАХ ПСАЛМІВ  

(на матеріалі перекладів І. Огієнка, І. Хоменка та Філарета) 

 

Дослідження зооморфізмів у текстах Святого Письма має важливе 

значення як для адекватного розуміння переносних значень та 

асоціативних образів, повʼязаних із тваринами, так і для створення 

цілісної системи бібліїзнавчих студій. Функціонування зооморфізмів у 

текстах Псалмів свідчить про поширене метафорне мислення носіїв мови 

на час їх створення, а отже, під час перекладацької діяльності важливо 

виявити вторинні значення у мові-оригіналі та дібрати влучний 

відповідник з арсеналу української мови, щоб якнайточніше передати 

зміст та оригінальну образність. Цікавим є вивчення перекладів Псалмів, 

здійснених І. Огієнком [1, далі – Ог.], І. Хоменком [4, далі – Х.] та 

Патріархом Філаретом [2, далі – Ф.], для простеження динаміки 

функціонування зооморфізмів, варіантності їх форм, а також виявлення 

індивідуальних особливостей використання зооморфізмів у перекладах 

Святого Письма. 

На позначення людей фізично сильних та жорстоких подають 

зооморфізм бики, проте у перекладі Філарета є додаткове означення 

роз’ярені, що підсилює ознаку «злий, лютий»; в уточненні на позначення 

цих же людей лише І. Огієнко використовує зооморфізм бугаї, інші 

акцентують увагу на ознаках «сильний», «страшний»: Багато биків 

оточили мене, башанські бугаї обступили мене [Ог., Пс. 21: 13]; Биків 

багато мене оточило, башанські сильні навколо мене стали [Х., Пс. 21: 

13]; Бики роз’ярені обступили мене, страшні васанські – оточили мене 

[Ф., Пс. 21: 13]. 

Перекладу І. Огієнка притаманна більша зооморфна метафоризація, 

наприклад, на позначення жадібних людей: левчуки бідні й голодні, а ті, 

хто пошукує Господа, недостатку не чують в усьому добрі [Ог., Пс. 33: 

11] (порівн. багатії збідніли й голодують [Х., Пс. 34(33): 11]; багаті 

зубожіли і зголодніли [Ф., Пс. 33: 11]); або на позначення власної 

недосвідченості: а я немов бидло й не знаю [Ог., Пс. 72: 22] (пор. я був 

дурний тоді і неук [Х., Пс. 73(72): 22]; я був нерозумним [Ф., Пс. 72: 22]). 
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Цікавим є послідовне використання різних зооморфізмів на 

позначення підступних людей, які відкрито зневажають вірян, а 

подекуди й нападають на них. Так, І. Огієнко послуговується 

зооморфізмом левчук, І. Хоменко – левеня, а Філарет – звір, або лев: із 

них кожен […] як левчук, що сидить в укритті [Ог., Пс. 16: 12]; як те 

левеня, що засідає в сховку [Х., Пс. 17(16): 12]; як звір, що причаївся  

[Ф., Пс. 16: 12]; левчукам розбий, Господи, щелепи [Ог., Пс. 57: 7]; ікли 

левенят, Господи, вирви [Х., Пс. 58(57): 7]; розірви, Господи, пащі звірів 

[Ф., Пс. 57: 7]; від отих левчуків одиначку мою! [Ог., Пс. 34: 17]; від 

левенят – мою єдину [Х., Пс. 35(34): 17]; від левів – самотню мою  

[Ф., Пс. 34: 17]. 

На позначення духовно бідної людини, що стоїть на краю свого 

морального занепаду через те, що дбає про матеріальне багатство, а не 

про свої духовні потреби, перекладачі подають різні зооморфні 

конструкції, як-от: Людина в пошані, але нерозумна, подібна худобі, що 

гине! [Ог., Пс. 48: 21]; Чоловік, що живе в багатстві нерозумно, 

подібний до скотини, яка гине [Х., Пс. 49(48): 13]; Так людина, будучи в 

честі, не розуміє, що вона зрівнялася з тваринами і уподібнюється їм 

[Ф., Пс. 48: 21]. 

У перекладі Філарета знаходимо більше відмінних рис стосовно 

вибору зооморфізму, ніж у перекладах І. Огієнка та І. Хоменка. Філарет 

частіше використовує узагальнені назви тварин (звір, птах, сова, олень) 

на позначення певних рис, реалізованих у конкретних зоонімах (лев, 

пелікан, пугач, лань): порівн. Душа моя серед звірів, я серед людей, що 

дишуть полум’ям [Ф., Пс. 56: 5] і Знаходжуся я серед левів, що людських 

синів пожирають [Ог., Пс. 56: 5]; Я лежу серед левів, що пожирають 

синів людських [Х., Пс. 57(56): 5]. Зооморфізмом лев позначають ворогів, 

указуючи на їхню силу й жорстокість [3, с. 228]; ці ж ознаки ворожості та 

жорстокості Філарет надає і зооніму звір. В іншому випадку: Я став 

подібний до нічного птаха в пустелі, став як сова на руїнах [Ф., Пс. 101: 7] 

та Уподобився я пеликанові пустині, я став, як той пугач руїн!  

[Ог., Пс. 101: 7]; Я став, мов пелікан у пустині, зробивсь, мов той пугач 

у руїнах [Х., Пс. 102(101): 7]. Зооморфізмами пелікан та пугач 

створюють образ самотньої людини, яка без підтримки Господа 

почувається покинутою і забутою. У прямому значенні пугач – це хижий 

нічний птах ряду совоподібних [5, VIІІ, с. 384]. Отже, у перекладі 

Філарета зоонім пелікан відповідає описовій назві нічний птах, а назва 
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виду совоподібних пугач – загальнішому зооніму сова. На позначення 

людської здатності швидкого і прудкого бігу у перекладі Філарета 

використано зооморфізм олень, в інших перекладах – лань: 

порівн. Робить ноги мої швидкими, як у оленя [Ф., Пс. 17: 34] і Він 

зробив мої ноги, мов у лані [Ог., Пс. 17: 34]; Що ноги мої робить, як у 

лані [Х., Пс. 18(17): 34]. За словником, лань – тварина родини оленів, 

струнка і дуже прудка [5, IV, с. 447], тобто це теж назва виду, який 

Філарет замінює зоонімом олень. 

Усі переклади Псалмів, услід за мовою-оригіналом, використовують 

зооморфізми для образного називання людей. Проте для кожного 

авторського перекладу характерна низка особливостей як у різних 

синтаксичних конструкціях, так і в різних лексичних варіантах (левчук – 

левеня – звір, або лев; худоба – скотина – тварина). Особливо зооморфно 

зорієнтованим виявився переклад І. Огієнка, про що свідчать 

зооморфізми, наявні в його перекладі, але відсутні в інших (бугаї – 

сильні – страшні; левчуки – багатії – багаті; бидло – дурний – 

нерозумний). Цікавою рисою перекладу Філарета є узагальнення 

конкретних зоонімів зі збереженням їх значення (звір – лев, птах – 

пелікан, сова – пугач, олень – лань). Подальші дослідження зооморфізмів 

у біблійних текстах вважаємо перспективними з погляду доповнення 

новими, раніше не зафіксованими, значеннями словникових статей 

сучасних тлумачних та біблійних словників. 
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АРХЕТИПНІ ОБРАЗИ ДЕРЕВ В ПОЕЗІЇ ШІСТДЕСЯТНИКІВ 

 

Архетипні образи в поетичних текстах усе частіше потрапляють у 

коло актуальних для дослідників наукових тем, позаяк вони здатні 

розкрити особливості національного характеру, ментальні риси окремого 

народу. Вивчення української рослинної символіки, аналіз фітонімів, які 

беруть участь у формуванні архетипних поетичних образів, – усе це 

дозволяє відтворити міфопоетичну картину світу українців, активізувати 

фонові знання. 

Уперше поняття архетип застосував К.-Г. Юнг. На його думку, 

архетип – це певний несвідомий зміст, який змінюється під впливом 

того, як починає усвідомлюватися конкретною людиною. К.-Г. Юнг 

доводить, що сам по собі архетип – гіпотетичний, це образ, недоступний 

сприйняттю, і усвідомлюється він через співвідношення з міфом. 

Надаючи сенсу таким гіпотетичним образам, ми користуємося мовними 

матрицями, які в свою чергу походять від історичних праобразів [2]. 

Творчість поетів 60-х рр. ХХ ст. – одне з найяскравіших явищ в 

українській літературі. Поезія авторів цього покоління дозволяє 

актуалізувати у свідомості читача, який при прочитанні переживає 

емоційний досвід предків, знакові для нашого народу архетипи. 

Архетип дерево в картині світу українців займає значне місце; він 

часто функціонує у поетичних текстах українських авторів 60-хх рр. 

ХХ ст., однак близький і зрозумілий багатьом народам світу. Світове 

Дерево в міфологічних уявленнях різних народів, українців у тому 

числі, – це модель Всесвіту, зразок його гармонічного устрою. 

Дослідниця Г. Лозко стверджує, що символ дерева є одним із найбільш 

значущих в індоєвропейському космогонічному просторі, про що 

свідчить велика кількість обрядів і вірувань, пов’язаних із деревом [1].  

Архетип дерева у творах поетів-шістдесятників часто породжує 

поетичний образ дуба: «Гей, дуби мої – зелені хмарочоси... // А мені уже 

дорога на похил. // Карі очі? Гойні брови? Чорні коси?.. // Де ж ви, коні 

мої вірні?! Тільки пил» (Б. Олійник, «Гей, дуби мої – зелені 
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хмарочоси...»); «Наша мати – сивая горлиця. // Все до її серденька 

горнеться: // […] // Сивий дуб – прокуреним прадідом, // […] // А літа – 

замисленим явором, // […] // А береза – вранішнім солодом» (Б. Олійник, 

«Наша мати – сивая горлиця...»). В архетипному образі дуба, як правило, 

втілюються уявлення життя, час, смерть. 

Один із розповсюджених топосів поезії шістдесятників, де активно 

використовуються архетипні образи дерев, – це порівняння жінки з 

вербою чи тополею: «Говорили-балакали дві верби за селом. // Потім 

тихо поплакали дві верби за селом // […] // Говорили-балакали дві вдови 

за селом. // Потім тихо поплакали дві вдови за селом. // […] // Говорили-

шепталися дві топольки гінкі. // Потім тихо сміялися дві топольки 

гінкі. // […] // Говорили-шеталися дві дівчини в порі, // Потім тихо 

сміялися дві дівчини в порі» (Б. Олійник, «Говорили-балакали дві верби 

за селом...»). Фітонім верба, як бачимо, створює етномаркований образ 

нелегкої долі жінки-вдови, у той час, як фітонім тополя формує образ 

життєрадісної молодої дівчини. 

Вербу і тополю здавна шанували в Україні; символіку цих фітонімів 

по праву вважають власне українською. Зокрема, образ верби часто 

використовується поетами-шістдесятниками для створення суто 

національного пейзажу: «Нарешті! // Я повертаюсь. // Тепер назавжди. // 

До вас під стріху і тихі верби. // І пливуть // зачаровані // й заздрі // за 

мною // європейські неба… (Ігор Калинець, «Олександр Мишуга»). 

Таким чином, традиція інтерпретації архетипу дерева досить 

розповсюджена серед українських поетів-шістдесятників; іноді 

архетипні поетичні образи мають загальноприйняту символіку, іноді 

автори привносять власний зміст. 
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ПРОБЛЕМА КОЛЬОРУ В ДОСЛІДНИЦЬКІЙ ПАРАДИГМІ: 

ТЕРМІНОЛОГІЯ, МЕТОДОЛОГІЯ, КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЯ 

 

Логіка наукового дискурсу формує культуру діалогічного мислення, 

в якому терміни мають чітко окреслені локуси. Щоб обґрунтувати 

поняття кольору в літературі важко обійтися без лінгвістичних дефініцій 

кольору, в яких і стверджувалась наукова сутність цього терміну. 

Колір у лінгвістиці та колір у літературознавстві є функціонально 

розрізненими поняттями. І якщо йти за термінологічною логікою, то 

коректним концептом кольору у лінгвістиці є термін «кольоратив». Таке 

найменування походить із живопису, де, власне, і функціонують 

«кольоратив», «колір».  

Як слушно зауважено, в гуманітаристиці відчутно дисонують 

різноманітні термінологічні денонати кольору: кольороназва, назва 

кольору, кольоропозначення, колірний термін, ім’я кольору, 

кольоронайменування, колірний прикметник, кольоратив, кольоронім, 

колірний епітет, кольористична лексика, оказіоналізм, хроматонім, 

хроматизм [2, с. 189].  

З одного боку, це створює певні перешкоди на шляху уніфікації 

наукової термінології, з іншого ж, навпаки ‒ уможливлює поліаспектну 

синонімію. 

Доволі складно здійснити дослідження проблеми кольору в текстах 

художньої літератури, не екстраполюючи досягнень лінгвістичної науки. 

Саме у діалозі цих дисциплін – літературознавства та лінгвістики – 

вбачається процес обопільної легітимізації. Конкретно йдеться про те, 

що лінгвістичні поняття стають платформою для літературознавчого 

аналізу. Це пов’язано із фактом першовідкриття: про колір вперше 

починають говорити науково саме в царині лінгвістики. 

Кольоронайменування дослідники розглядають здебільшого як окремий і 

знаковий пласт лексики зі своєрідною специфікою виникнення, 

формування та функціонування.  
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Визначаючи теоретичні засади дослідження колірної лексики, 

дослідник А. Іншаков аналізує різноманіття підходів до означення 

кольору, вказуючи при цьому на пріоритетні: функціональний, 

історичний, лексико-семантичний, граматичний, когнітивний, 

порівняльний [2, с. 191]. 

Історичний підхід до осмислення кольору передбачає аналіз історії 

виникнення та формування слів на позначення кольору. Вчені, зокрема 

йдеться про роботи О. Іссерлін, Н. Бахіліної, Ю. Норманської та ін., 

працюють над розробкою питання семантичного першоелемента, із 

якого виникає і розвивається поняття того чи іншого кольору. Метою 

лексико-семантичного підходу (Р. Алімпієва, Л. Качаєва) є «розгляд 

процесів розвитку семантичної структури окремих кольорів, формування 

додаткових до основного образних, символічних значень у 

кольоропозначеннях, становлення лексико-семантичних груп 

кольоративів. Це дозволяє на підставі спільності значень розподілити 

колірні номінації за групами, виявити власні кольоропозначення, ужиті в 

художній мові в прямому та переносному значеннях» [2, с. 192]. Не 

менш значущим є граматичний підхід, при якому акцентується саме на 

розгляді морфологічних та синтаксичних особливостей 

кольоропозначень. Когнітивний ракурс спостереження дозволяє 

розширити межі дослідження розглядом ментального навантаження 

кольоропозначень. Порівняльний підхід ґрунтується на виявленні 

подібностей та відмінностей колірної палітри різних мов, що 

характеризує «пронаціонально-специфічні, лінгвокультурні особливості 

кольоропозначення, про понятійні моделі бачення світу, моделі 

інтерпретації світу в окремих мовах» [2, с. 192]. З погляду 

функціонального підходу, власне, відбувається окреслення ролі 

кольоративів у художньому тексті: «Оскільки кольоропис є одним із 

невід’ємних елементів ідіостилю автора, у рамках цього підходу 

кольоропозначення можуть розглядатися як інтенсифікатори виразності 

й образотворчості мови та співвідноситися з рядом тропів і стилістичних 

фігур, що актуалізують прагматику вислову» [2, с. 192]. 

Відтак функціональний підхід до мовознавчого дослідження 

кольору – це не що інше, як вияв поетичної логіки кольоронайменувань у 

творі конкретного автора, його ідіолекту. «Ідіолект – це сукупність 

формальних і стилістичних особливостей, властивих мовленню окремого 

носія певної мови. Термін «ідіолект» створений за моделлю терміна 
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«діалект» для позначення ідеального варіювання мови на відміну від 

територіального і соціального варіювання, при якому ті чи інші 

мовленнєві особливості властиві цілим групам чи колективам мовців. 

Ідіолект у вузькому значенні – лише специфічні мовленнєві особливості 

певного носія мови. У широкому значенні ідіолект – взагалі реалізація 

певної мови у вустах індивіда, тобто сукупність текстів, створених 

мовцем і досліджуваних лінгвістом з метою визначення системи мови» 

[1, с. 7]. 

Поняття ідіолекту, яке побутує у лінгвістиці, насправді стає містком, 

через який уможливлюється міждисциплінарний обмін; саме ідіолект є 

інструментом інкорпорації лінгвістики у фактичний матеріал 

літературознавства. Визначення головних особливостей ідіолекту 

конкретного автора допомагає чи не найпредметніше виявити 

закономірності індивідуального мовотворення через градацію 

всеможливих трансформацій та модифікацій усталеного мовного 

матеріалу. Відповідно такі підходи «передбачають аналіз художніх 

текстів не як звичайних вербальних текстів, а як художньо-естетичних 

феноменів, створених конкретним автором, людиною, яка обов’язково 

додає свої інтенції, збагачує загальновживаний лексичний шар, 

мовленнєві висловлення елементами індивідуального, неповторного, 

втілюючи свій внутрішній світ в оригінальні художньо-образні засоби, 

суб’єктивні форми» [3, с. 27]. 

Дослідження кольористики художнього тексту немислиме без 

полілогічних інтертекстуальних засад уже через специфіку своєї 

імпліцитної ґенези. Неможливо зрозуміти колірну заангажованість 

художньої дійсності без хоч би спорадичного звернення до колірної 

семантики. 

Мовознавчі розвідки проблеми кольору побудовані за різними 

принципами, однак у своїй основі мають деякі загальні засадничі моделі. 

Чітко алгоритм лінгвістичного дослідження кольору, за Тетяною 

Мішеніною, можна прописати так: 1) аналіз семантики лексеми за 

допомогою словникових дефініцій, можливості зміни – розширення чи 

звуження – семантичної структури слова в тексті; утворення переносних 

значень; компонентний аналіз, виділення диференційних сем 

(обов’язкових, що виокремлюють об’єкт з класу подібних), 

енциклопедичних сем (надмірних, що перевищують достатній рівень 

знань) та імплікативних (проміжних); 2) виявлення асоціативного поля 
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лексеми; якщо виокремлюється психолінгвістичний підхід, ця методика 

входить до його складу; 3) контекстуально-інтерпретаційний аналіз» 

[4, с. 103].  

Не можна оминути увагою терміну «колірний концепт» – стійкого 

семантичного згущення, яке на шляху текстової реалізації проходить три 

етапи: словообраз, символ, міфологема. За допомогою образу 

втілюються авторські інтенції та формуються поняття. Образ стає 

узагальненням усіх контекстуальних виявів лексеми у парадигматичних 

та синтагматичних зв’язках. «У тексті реалізовувати концепт може вся 

лексико-семантична парадигма, домінантою якої виступає лексема, що 

називає чистий колір. До прикладу, слова пурпуровий, червоний, 

багряний, які характеризують зорю, можуть вносити в семантичний 

об’єм словообразу різні індивідуально-авторські і традиційно-поетичні 

сенси, однак у художній цілісності вони узагальнюються у символ 

червоний» [5, с. 204]. 

Символ – це вже значно ширше утворення, художній символ 

формується внаслідок розширення парадигми значень – конкретними 

авторськими, культурними нашаруваннями. І третім рівнем є рівень 

міфу – коли кольорообраз може оприявнювати сакральну сутність 

міфологічного сприйняття. Запропонована модель колірного концепту 

насправді може стати дієвим інструментом нашого дослідження, 

оскільки певною мірою дозволяє описати інтенціональність авторського 

слова, з одного боку, врахувати аспект колірного символізму, з іншого, і 

вийти при цьому на рівень міфологічної семантизації. 

Різноаспектною є також лектура літературознавчого характеру: 

барву найчастіше розглядають як елемент поетики твору, вирізняють 

інтенційність авторських кольористичних стратегій, їх специфіку, моделі 

тощо.  

Узагальнюючи різні кольорознавчі концепції, варто зазначити, що 

проблематику дослідження кольору в художньому творі важко назвати 

методологічно однорідною: виростаючи із традиції лінгвістичного 

осмислення, трансформуючись у практику літературознавчого опису, 

відтак, ширшого, культурологічного та інтермедіального дискурсів, вона 

почасти хибує неканонічністю й поліаспектністю. Однак це ще раз 

свідчить про актуальність обраної теми й потребу вироблення 

комплексної теоретико-методологічної й семантично-поетикальної 

дослідницької парадигми в експлікації концепту кольору. 
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ФУНКЦІЇ ОКАЗІОНАЛІЗМІВ У МОВІ ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАНЬ 

КІНЦЯ ХХ СТОЛІТТЯ 

 

Преса, як відомо, має яскравий і виразний арсенал мовних засобів, 

який створює своєрідну та неповторну образність. Це пояснюється 

специфікою преси, функціональна природа якої – бути засобом впливу. 

Одним із таких засобів є оказіоналізми, які дають змогу спостерігати 

живий потік мови й становлять собою невичерпне джерело експресивності. 

Питання про функції, які виконують оказіоналізми, розглядалося 

багатьма дослідниками, але вивчення їхніх особливостей є актуальним і 

на сьогодні. Досить повну класифікацію функцій оказіоналізмів подає 

О. І. Александрова. Дослідниця виділяє такі функції:  
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– інтелектуально-комунікативну – функція «передачі певного 

«логічного» змісту»; 

– емотивну – функція передачі почуттів, емоцій, психічного стану 

адресанта; 

– імпресивно-вольову – функція впливу на адресата; 

– соціативну – функція встановлення та перевірки контакту; 

– металінгвістичну – функція, що сприяє переходу одного знака в 

інший; 

– поетичну – функція, що виникає завдяки потребі створити 

художній образ дійсності [1]. 

Для мови преси аналізованого періоду характерні два види 

оказіоналізмів, які відрізняються за своїм функціональним 

призначенням. Причиною виникнення одних є номінативна функція. 

Такі оказіоналізми несуть насамперед інформативно-комунікативне 

навантаження, а емоційні відтінки в них майже не відчуваються. 

Наприклад, стилістично-нейтральний відтінок мають оказіоналізми на 

кшталт: гриньовець, збітнівець, костенківець, лужковець, масолівець, 

пинзениківець тощо. 

Крім номінативної функції оказіоналізми виконують цілу низку 

експресивно-стилістичних функцій. Оказіоналізми, які виконують 

експресивно-стилістичні функції, створюються з метою вираження певного 

почуття або оцінки якогось явища. Однією з таких функцій є емотивна, 

тобто функція передачі почуттів та емоцій, наприклад: Газета «Бульвар»... 

у двох – 37–38 – числах поспіль бульварнула п’ять сторінок одкровень 

Валерії Врублевської. У Георгіївській залі Кремля, де ще недавно генсеки 

вітали радянських космонавтів у ці дні вітали і вшановували українських 

кучмонавтів. «Суркісизація» українського шкіряного м’яча. 

У мові преси досить широко зі стилістичною метою 

використовуються складні слова, оскільки вони дають можливість 

виражати найрізноманітніші суб’єктивно-експресивні відтінки думки за 

рахунок поєднання в них різних основ та коренів. Складні слова 

становлять значну кількість серед оказіональних утворень. Це 

пояснюється тим, що семантика їхніх складових частин завжди 

сприймається досить чітко порівняно з оказіоналізмами, утвореними 

афіксальними способами, оскільки суфікси та префікси лише 

трансформують значення кореня. Складне слово оказіонального 

характеру, на відміну від аналогічних афіксальних утворень, зрозуміле й 
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поза контекстом, воно є семантично прозорим та однозначним, тобто 

план змісту в таких словах переважає над формою. В оказіональних 

афіксальних утвореннях, навпаки, форма відіграє важливу роль. Подібні 

слова можуть неоднозначно трактуватися в контексті, а за його межами 

можуть і зовсім бути незрозумілими, що зумовлено неоднозначністю 

суфіксів і префіксів. 

Особливої експресії досягають складні іменники-оказіоналізми, у 

яких в одному слові об’єднані семантично віддалені або логічно 

несумісні одиниці: гурмани-еротомани, жебрак-мільйонер, 

напівпустеля-напівоаза, секс-бізнес, наприклад: Проте загроза стати 

«жебраком-мільйонером», як це вже було в нашій історії, підштовхує 

кожну людину думати і діяти відповідно до мінливих умов життя. 

В. А. Чабаненко вважає, що «стилістично зумовлене позанормативне 

індивідуально-авторське словотворення хоча здебільшого й осмислене в 

соціальному відношенні, проте розраховане не на комунікативно-

функціональне сприйняття, а лише на естетично-оцінне» [2, с. 125]. 

Своєрідний стилістичний ефект досягається в тому випадку, коли 

декілька оказіоналізмів в одному тексті є спільнокореневими словами, 

наприклад: У програмі свята: «салони» найбільших виробників, тобто 

ярмарок з дегустацією салопродуктів; салородео під гаслом 

«Утримайся на кнурі!» – гонки на свійських кабанах, не виключено, що й 

Андріївським узвозом; перегони на салі – своєрідний СлАЛОМ, 

фотовиставка та естрадне шоу «Українські салоспіви» під проводом 

Салослава Салов'яненка і, звісно, академічне підґрунтя свята – наукова 

конференція «Сало в історії українського народу» в Києво-Могилянці. 

Отже, оказіональні одиниці в мові преси 90-х років ХХ століття 

характеризуються багатофункціональністю. Як правило, чітко розмежувати 

функції оказіоналізмів неможливо, тому що вони переважно мають 

поліфункціональний характер і тісно між собою пов’язані. 
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ПЕРЕГЛЯД ПУБЛІКАЦІЙ ТА ПЕРЕКЛАДІВ  

УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ НА СЛОВАЧЧИНІ 

 

Достатньо довгий період українські письменники були мало відомі 

на території Словаччини. Після проголошення незалежності України, їх 

популярність значно зросла. В даній статті, ми б хотіли зосередитися на 

ситуацію словацько-українського перекладу в період тісно перед 

проголошенням самостатності Словаччини, а пізніше, і незалежності 

України та подіям в області художнього перекладу вже за часів 

незалежності обох країн.  

Якщо заглянути до минулості, то найвизначнішою працею, яка 

прямо торкається словацько-українських художніх перекладів, є праця 

М. Молнара «Slováci a Ukrajinci» («Словаки й українці») з 1965 р. В др. 

пол. ХХ ст. з’являються наукові праці, які також відносяться до даної 

проблематики від М. Неврли «Ukrajinistika na Slovensku za uplynulých 

pätnásť rokov» («Україністика в Словаччині на протязі минулих 

п’ятнадцяти років»), 1960 р.
1
; від В. Шевчука «Сучасні українсько-

чехословацькі літературні зв’язки (1945-1960 рр.)»
2
 з 1963 р.; від  

І. Мацинського «Розмова сторіч»
3
, видана в 1965 р.; робота М. Романа  

«З історії культурно-літературних словацько-українських зв’язків»
4
, 

1971 р.; від Ю. Кундрата «Український художній переклад у 

Чехословаччині (1945-1985)»
5
, 1980 р.; від Й. Шелепця «Українські 

переклади словацької літератури»
6
 з 1980 р.; роботи Л. Баботи 

«Поширення книжкових перекладів чехословацької української 

літератури чеською та словацькою мовами», 1988 р. та «Knižné preklady 

v období socializmu» («Книжкові переклади в період соціалізму»), 1989 р. 

                                                 
1 Nevrlý, M. Ukrajinistika na Slovensku za uplynulých pätnásť rokov. Československá rusistika, V., Praha 1960. 
2 Шевчук, В. Сучасні українсько-чехословацькі літературні зв’язки (1945 – 1960). Київ, 1963 р. 
3 Мацинський, І. Розмова сторіч. Пряшів, 1965р. 
4 Роман, М. З історії культурно-літературних словацько-українських зв’язків, Кошіце, 1971 р. 
5 Кундрат, Ю. Український художній переклад у Чехословаччині (1945-1980). Пряшів, 1980; Видавнича 

діяльність в галузі української перекладної літератури Чехословаччини (1945-1985). У кн.: Наукові записки 

КСУТ, Том 14. Пряшів, 1988 р. 
6 Шелепець, Й. Українські переклади словацької літератури. Дукля, 1980 р., № 4. 
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та ін.
1
 «Čitanka k slovensko-ukrajinským literárnym vzťahom pre 1. – 4. roč. 

stredných škôl» («Читанка до словацько-українських літратурних 

відносин для 8-9 класу шкіл») І. Яцканина
2
 з 1993 р.  

Погоджуючися з думкою Ю. Кундрата, словацько-українські 

перекладацькі відносини можна розділити на три виразні етапи
3
. Під час 

першого періоду наші народи навзаєм дізнавалися та вивчали власну 

літературну творчість, в роках 1860–1917. Це етап, обмежений роками 

творчості штуровців
4
. Саме штуровці почали використовувати українські 

мотиви у своїй власній творчості (праці С. Халупки «Kozák» («Козак»), 

«Kozák na Myjave» («Козак на Мияві»), «Turčín Poničan» («Турчин 

Понічан»), українські думи були перкладені на словацьку мову Б. 

Носаком-Незабудовим). Історично перший офіційний переклад поезії 

вірш «Zaporožec» («Запорожець») українсько-польського поета  

Т. Падури у 1860 р. вийшов у журналі («Sokol») «Сокіл». Народна казка 

«Івасик Телесик» («Janko Polienko»), перекладена А. Ситнянським, була 

опублікована в журналі «Orol» («Орел») в 1878 р., і стала першою 

українською прозою перкладеною на словацьку мову. Письменник  

С. Бодіцький в 1881 р. в рамках статті про Т. Шевченка переклав «Sadok 

vyšnevyj kolo chaty» («Садок вишневий коло хати»), а також уривки з: 

«Dumy moji, dumy moji» («Думи мої, думи»), «Poslanije slavnomu  

P. J. Šafarykovi» («Шафарикові») («Národnie noviny», № 97-98, також 

1881 рік). І. Жіак–Сомоліцький переклав вірш Т. Шевченка «Mynajuť dni, 

mynajuť noči» («Минають дні, минають ночі»). Ще одну прозу 

Ю.Федьковича «Try, jak ridny braty» («Три як рідні брати»), було 

перекладено та опубліковано в 1885 р. в «Katolíckych novinách» 

(«Католицькій газеті») за перекладом М. Коллара. Популяризації 

української літератури на Словаччині присвятив себе чех Ф. Вотруба. 

Особлива його заслуга в 1903-1904 рр., коли були опубліковані 

переклади праць І. Франка, В. Стефаника, Б. Лепкого, Б. Лепкого,  

Б. Грінченка та Л. Українки. На жаль тогодіші публікації виглядали так, 
                                                 
1 Бабота, Л. Поширення книжкових перекладів чехословацької української літератури чеською та 

словацькою мовами. В кн.: Наукові записки КСУТ. Том 14. Пряшів, 1988 р; Knižné preklady v období 

socializmu (Zborník podkladových štúdií). Košice 1989. 
2 Jackanin, I. Čítanka k slovensko – ukrajinským literárnym vzťahom pre 1.- 4. roč. stred. škôl. Prešov 1993. 
3 Кундрат, Ю. Словацько-українські взаємини в галузі художнього перекладу. In: Zborník materiálov z 

medzinárodnej vedeckej konferencie. Prešov, 2003, ст. 233-254. 

4 Штуровці (словацькою. Štúrovci) – група видатних представників словацької культури, головний 

напрямок в словацькому національному русі середини XIX століття. Штуровці утворилися в 1830-х зі 

студентів Братиславського ліцею, які об'єдналися заради створення «Чехословацької спільноти». Приділяли 

особливу увагу народній усної традиції і життю непривілейованих верств населення, до яких вони адресували 

свою літературну і громадську діяльність. 
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що часто навіть ім’я автора не зберігалося. Винятком був П. Белла, який 

в 1905 р. в «Denníku»(«Щоденнику») (ст. 14-15) опубліковав переклад 

Т.Шевченка «U tijeji Kateryny» («У тієї Катерини»), та Ю. Славік, – 

переклав «Mynajuť dni, mynajuť noči» («Минають дні, минають ночі»), 

«Závet» («Заповіт») («Prúdy»(«Течії»), 1911 р., № 8-9, ст. 335-336, писав і 

статті про Шевченка). 

Двадцять міжвоєнних років (1918 – 1938 р.р.) презентують другий 

період міжлітературних впливів, яким характерний певний застій в 

області перекладу. Здебільшого виходять перевидання перекладів  

(Ф. Вотруби, В. Маковицького). Новинкою стає робота «Ілько Липей» 

(«Iľko Lepej») В. Гренджі Донського, переклад якого здійснив В. Заяц та 

С. Обишовський, також «Підкарпатські казки» з назвою «Príhody Miša 

uličníka» («Пригоди Міші вуличника») Й. Ілечки, в перекладі А. Прідавка 

в 1945 р. 10 видання номеру журналу «Slovenské pohľady» («Словацькі 

погляди») в 1937 р., було присвячене закарпатській літературі та її 

перекладам (А. Прідавоком). 

З ідеологічних причин після 1945 р., виникла потреба інтенсивної 

інформативності в рамках літературного життя братських народів 

Радянського Союзу. У зв’язку зі новими реформами приходить тертій 

етап взаємних літературних відносин. В перекладі словацькому читачеві 

тоді були представлені О. Гончар, П. Вершигора, П. Козланюк,  

О. Корнійчук, В. Собко, В. Сосюра, Ю. Дольд-Михайлик. Своїми 

роботами вони створювали уяву спокійного життя соціалістичних 

господарів та робочих, які героїчно борються з наслідками війни. 

В 1956 році Л. Шкультетіова-Пікулова переклала працю І.Франка «Захар 

Беркут» («Zachar Berkut»). Великим успіхом також було видання ІІ томів 

Т. Шевченка («Думи мої» 1959 р. та «Струна серця» 1962 р.) в перекладі 

Ю. Кокавца, І. Галлу, М. Ковачіка. В 70-80 рр. ХХ ст. словацький читач 

далі знайомиться з українськими авторами, як наприклад Є. Гуцало, 

О. Довженко, О. Кобилянська, А. Головко, П. Загребельний, П. Мирний, 

Б.-І. Антонович, Б. Олійник, І. Драч, Л. Костенко, Ю. Щербак, В. Шевчук 

та ін. Із символічною назвою «Чистими руками» в 1980 р. вийшла 

поетична антологія та антологія оповідань «Дерево життя» в 1986 році, 

яку переклав А. Пестременко, а також «Живі сни» з 1988 р. перекладачки 

Н. Павулякової-Дюрінової. Заслугу за тодішнє поседництво української 

літератури несуть словацькі перекладачі: М. Лесна, Л. Фелдек, 
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Ю. Кокавец, А. Пестременко, Ю. Андрічік, Й. Маєрнік, М. Гевеші, 

Л. Пікулова, В. Кондрот, Я. Замбор. 

Останнім періодом буде сучасний період міжлітературних впливів. 

Після 1989 р. в словацькому перекладі І. Яцканина вийшли українські 

народні казки «Master Ivanko» («Майстер Іванко») в 1994 р. 

Ю. Андрухович був представлений словацькому читачеві в 2003 р. Саме 

тоді В. Купко переклав його роман «Рекреації». Після довшого затишшя 

І. Яцканин перекладає «Mesačný úsmev» («Місячна посмішка») у 2009 р. 

Сюди ввійшли твори О. Кобилянської, М. Хвильового, В. Винниченка, 

В. Підмогильного, Г. Косинки та ін. авторів. Видавництво «Ліра» в 

2001 р. видає серію «Між Карпатами і Татрами», що виходить 

двомовною. В рамках цього видання, в 2010 році вийшла двомовна 

антологія «Дванадцять», в перекладі В. Юричкової.  

У 2008 р., переклад сучасної української літератури було видано у 

номері присвяченому українській літературі в журналі «Revue svetovej 

literatúry» («Рев’ю світової літератури»), в перекладі Ю. Андрічіка та 

В. Юричкової. Були представлені такі автори як: О. Забужко, 

Є. Кононенко, Т. Ліхтей, Д. Кешеля, В. Герасимюк, В. Габор. Опісля, у 

2013 р. В. Купко переклав ще один роман Ю. Анруховича, а то 

«Московіаду».  

У 2014 р. відбулося видання праці київського поета П. Коробчука 

«Pôžitkológia» («Кайфологія»), яку переклав С. Гал. Як в рамках 

братіславського фестивалю «BRAK», так і в рамках проекту «Місяць 

авторського читання», у 2015 р. Україна була спеціальним гостем. 

В Пряшеві відбулися авторські презентації П. Мідянки та 

Ю. Андруховича, в рамках проекту Пряшівського університету, також 

презентація Г. Семенчука в рамках «Днів України в Кошицях», участь 

О. Ірванця та Ю. Андруховича у відкритих дискусіях в Братіславі. Також 

варто згадати видання репортажу з Ю.Андруховичем, у 2015 р. під 

назвою «Šče ne vmerla i ne vmre» («Ще не вмерла і не вмре»). Практично 

паралельно вийшли тексти перекладу Т. Прохаськи «Z tohto sa dá spraviť 

niekoľko poviedok» («З цього можна зробити кілька оповідань»), видані 

«BRAKом» та вибір текстів сучасної авторської творчості на Україні в 

2015 р. в «Рев’ю світової літератури». Останні два проекти були 

перекладені П. Орієшком. В «Рев’ю світової літератури» були 

представлені: І. Карпа, С. Андрухович, Н. Сняданко, Д. Матіас, 
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Л. Дереш, С. Жадан, Ю. Андрухович, Т. Прохасько, Ю. Іздрик, 

П. Мідянка, В. Кругер, О. Коцарев, О. Чупа та І. Цупердюк. 

Далі варто згадати міжнародний книжний ринок у Братіславі під 

назвою «Бібліотека», де в 2016 р. були запрошені С. Андрухович, 

А. Любка, О. Бойченко, Т. Малярчук та Т. Прохасько. О. Пухонська – 

українська авторка, провела лекцію на тему «Колективної пам’яті у 

сучасній українській літературі», а Я. Поліщук – літературознавець з 

України, розглянув «Образ війни в сучасній українській літературі» і все 

це відбулося в Братиславському університеті імені Коменського.  

Ось такий короткий перегляд робіт, які відносяться до словацько-

української прекладацької ниви і стали можливістю поглиблення до 

даної проблематики, що показує нам що відбувається на полі публікацій. 

Насичені події пов’язані з перекладаною літературою в другій половині 

ХХ ст. можуть завдячувати соціально-політичним умовам та тодішнім 

«замовленням». Наступні роки, особливо сучасність, демонструє нам 

скоріше те, що наші літератури, ще мусять шукати спільну стежку. 

Наразі ані географічна, ані мовна близькість не обіцяють плідну та 

активну літературну і перекладацьку співпрацю. Але сподіваємося, що 

інтерес обох країн одна до одної буде чим далі зростати, а 

взаємовідношення літературного, і не лише, характеру будуть міцнішати 

на благо обох країн.  
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НАЦІОНАЛЬНА МОДЕЛЬ СВІТУ У ЗБІРЦІ  

«ЛЕГЕНДИ СТАРОКИЇВСЬКІ» НАТАЛЕНИ КОРОЛЕВОЇ 

 

Белетристика Наталени Королевої є непроминальним явищем в 

українській літературі, проте довгий час вона перебувала на маргінесі 

літературознавства. Художня концепція світу і персонажа авторки 

твориться в межах християнської філософії і моралі, бо творчий доробок 

Наталени Королевої засвідчує сталість істин та тенденції української 

літератури, домінантними серед яких є оновлення письменства. Під 

таким кутом зору розглядаємо прозу письменниці як «синтез двох 

культур – західноєвропейської і української» (О. Мишанич). 

Образ України є лейтмотивом творчості Наталени Королевої, тому 

що онтологічно й гносеологічно вона пов’язана з гуманітарною аурою й 

генетичним кодом української нації. Таким чином, у центрі її прози 

знаходиться образ світу, який моделюється через «систему бінарних 

опозицій… Вони пов’язані, перш за все, зі структурою простору 

(верх/низ, правий/лівий, далекий/близький та ін.), часу (день/ніч, 

світло/темрява та ін.). Серед інших опозицій суттєвими є: життя/смерть, 

природа/культура, парний/непарний, білий/чорний, чоловічий/жіночий, 

старший/молодий, свій/чужий, я/інший, сакральний/профанний та ін. 

Набір ознак проектується на аксіологічну вісь (опозиція добро/зло, 

гарний/поганий)» [7, с. 211]. У результаті освоєння цих бінарних 

опозицій твориться коло вічного повернення. Така національна модель 

світу найяскравіше виражена у збірці «Легенди старокиївські», де 

письменниця, зреалізувавши базові бінарні опозиції, створила 

константний образ України-Таврії. Він засвідчує історіософські 

домінанти авторської концепції суверенності та державності, цілості 

Всесвіту, самості особистості. Як відомо, цикл «Легенди старокиївські» 

складається із двадцяти п’яти новел й умовно поділяється на три 

структурно-тематичні компоненти: скіфські, києворуські і пов’язані з 

Києво-Печерським монастирем. І. Голубовська здійснила спробу 

поділити їх за жанровою належністю: класичні легенди (у традиційному 
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розумінні жанру), легенди-саги, легенди-житія, легенди-билини тощо. 

Вважаємо, що кожна з них може стати об’єктом окремого вивчення, 

тому що «містить в собі цілий комплекс ідей, думок, фактів, 

спостережень, художніх перевтілень» [4, с. 651]. Окрім того, Україна в 

легендах постає у контексті європеїзму та метатекстуальності, що значно 

розширює горизонти рецепції її оригінального образу. Міфопоетична 

традиція трактує цей образ крізь призму античних міфологем, на рівні 

поетичного синтаксису, тропіки, провідних ідейних концептів. Варто 

зазначити, що деякі легенди, як-от «На Делосі», стилізовані (за 

допомогою темпоритму) під фольклорний текст.  

Найістотніше значення має міфологема золотої доби, що є 

наскрізною у циклі легенд. Як відомо, цей міф з’являється у Гесіода 

«Роботи і дні» та Овідія «Метаморфози», розгортається у творчості 

Вольтера, Ж.-Ж. Руссо, Г. Сковороди, Г. Квітки-Основ’яненка, 

Т. Шевченка, О. Олеся, М. Яцківа, Лесі Українки, М. Коцюбинського та 

ін. Наприклад, ідеалізований образ Тавриди-Аркадії у новелах 

«Таврійська бай», «Еклога», «Володимирове срібло» є ремінесценцією 

на Гесіодові «Роботи і дні». У них великим правителем є Пан (Фавн), що 

з приходом срібного віку стає хранителем землі. 

Київ у Наталени Королевої є «сакральним центром української 

землі» [5, с. 108], де живуть нереїдї, фавни, дріади, чим авторка вкотре 

переробляє традиційний сюжет міфу про золоту добу, в якій «людина 

перебуває в стані первісної невинності – у гармонії із співплемінниками 

й тваринами» [2, с. 120], або ж «у країнах, де ще не ступала нога тих, що 

зброю носять, і досі живуть «дикі люде». Не знають вони не війни, ні на 

лови не ходять, м’яса жодних тварин не їдять. Не вміють ані возів 

будувати, ні станів ставити. Лише вміють складати гарні пісні, на 

струнах арфи чи ліри грають, збіжжя сіють, виноградну реву плекають. 

Та ще з шелестіння дерев уміють віщувати, бо ж, мов німа тварина, вони 

бачать те, чого люди зочити не вміють…» [2, с. 457]. Пейзажні картини у 

«Легендах старокиївських» часто функціонують як ідейні концепти, 

увиразнюючи національну модель України: «Сонце розквітає… золотою 

квіткою. Гай набирає нової краси. Столітні дуби,оливи, платани, 

кипариси, мов в урочистому поході, спинаються на гору до сліпучо-білої 

святині, що дивиться з верхів’я скелі в блакить широкого моря, котре 

розіслало свій сяйний безмежний простір у підніжжя понадбережних 

скель» [2, с. 460]. Окрім того, в імпресіоністичних замальовках 
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окреслюються культи дерев, рослин через фетишизм та анімізм: «Листя 

диких сріблястих олив та кизилові кущі, червоними сережками прибрані, 

здригнулися в тремтінні, як людське обличчя – дрібним сміхом» 

[2, с. 456]. Письменниця майстерно вплітає в авторську концепцію 

сприйняття України символіку жовтого та синього кольорів: «блакитний 

Бористен… ліниво плив під кручею жовтими пісками берегів» [2, с. 440], 

а «вся ця країна – така барвиста, принадна, сонячна – сама вона – як сон» 

[текст, 460]. Відповідно до давніх переказів, така кольористика 

символізувала інтелект та духовність. Наталена Королева використовує її 

і для підсилення контрасту з подальшими фабульними подіями легенд, 

що, як правило, виступають антитезою ідилічним картинам природи. 

Пейзаж у цих новелах є повноцінним персонажем, втілюючи 

пантеїстичне світовідчуття авторки, яке, власне, є європейською 

варіацією вживання в українське світовідчуття – через його поєднання з 

природною радістю існування у не зіпсованому світі. У новелі 

«Свангільд-князівна» природа психологізується, набуваючи то 

позитивних, то негативних ознак. Свангільгд «чує в зигзагах солов’їних 

трелів, що річкою місячного сяйва пливуть над водою, чує і в шепоті 

теплого віддиху травневого вітру: – Щаслива ти, Свангільд! Щаслива… 

Вже близька година твоя!» [2, с. 490]. Героїня знаходиться у повній 

гармонії з природою. У цьому епізоді пейзаж відтворює передчуття 

хороших змін у житті Свангільд. Але часто природа віщує і нещастя: 

«Таж міцнішає вітер. Гонить повісма темних хмар. Вже і місяць сховав 

за ними веселе своє обличчя. Замовкли і солов’ї, нахилені з вітами дерев 

до стривоженої землі. Черкнув перстом вогненний знак тутешній 

володар Перун й кинув на землю повну пригорщу стріл, аж небо гучно 

зітхнуло з далекого далека, а земля загорнулась в темно-синю кирею…» 

[2, с. 490]. Одухотворення стихій посилює сугестивність легенди, адже 

тут домінують темні тони, метафори, що нагнітають неспокій. 

Художній світ Наталени Королевої у «Легендах старокиївських» 

формується на основі античного міфу, антропологічна структура якого 

робить будь-який топос ключем до осяяння, прозріння. Образ України у 

рецепції авторки сприймається насамперед не як географічне місце, а 

значно ширше поняття. «Вона – постать жіноча, як Європа в 

старогрецькому міфі» [1, с. 95]. Бінарна опозиція день/ніч, що усталилася 

услов’ян лише з приходом християнства, підсилює сугестивність оповіді, 

як наприклад денний пейзаж у новелі «Таврійська бай»: «червоними 



48 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 
 

смугами розквітають палаючі маки між крейдяними шарами жовтих 

скель» [2, с. 467], який поступово змінюється нічним: «в лазурі ночі 

струмочки пахощів від прив’ялих гірських трав, кипарисів та вкритих 

тінню троянд» [2, с. 466]. Обидві пейзажні замальовки створюють світлі 

картини в уяві читача. Наталена Королева апелює до архетипу 

правічного часу: «ще з тих прадавніх часів, коли Таврія була частиною 

щасливої Аркадії та ще не відірваласьвід улюбленої богами Еллади… 

Мрія стає дійсністю, а Земля – безжурною, як в дні юності світу» 

[2, с. 96], а ніч стає символом переходу з минулого в 

теперішнє/майбутнє. 

Макрообраз України моделюється в імпресіоністичій поетиці, де за 

допомогою світлотіні, звуків письменнниця повертається до міфологеми 

золотої доби, де «радісне тепло напувало всю землю, в тихій блакиті 

спокійних водплескались срібнокрилі лебеді, повітря дихало ароматами 

стиглих овочів, а над морями безкраїх степів дзвенів синій дзвін 

безхмарного неба» [2, с. 486]. Ця міфологема трансформується у 

площині зміни поколінь. У легенді «Скитський скарб» Зевс 

Громовладний йменує землю Ларти Країною лебедів, а гідронім 

«Бористен» вказує на топографігну належність, де відбувається 

поколіннєвий зсув: доба дівування Ларти змінюється часом, коли Зевс 

одружується на ній і Ларта стає смертною: «Його-бо пора прийшла 

світом володіти… людським звичаєм зістарилась Ларта» [2, с. 553]. На 

зміну цьому часу приходить доба заліза, коли «вічно скитський скарб 

жадобу неситу на край цей вбогий, – багатий! манитиме, кров’ю-

сльозами його заливатиме…» [2, с. 555]. Спостерігаємо десакралізацію 

локусу України, що за панування Фавна була обітованою землею.  

Варто зауважити, що Наталена Королева творить у жанрі легенди, 

яка не була популярною в українській літературі. Серед її зачинателів 

були М. Костомаров, І. Франко, Леся Українка, К. Гриневичева, 

О. Турянський. У Літературознавчому словнику подано такі дефініції 

терміна: «Легенда (лат. Legenda – те, що належить прочитати). 

1. Найпоширеніший жанр європейського середньовічного письменства 

(починаючи з VI ст.). 2. Усне народне оповідання про чудесну подію, що 

сприймається як достовірне. Легенди дуже близькі до переказів, 

відрізняються від них найчастіше тим, що в основі їх – біблійні сюжети» 

[Гром’як]. Цикл легенд Наталени Королевої ідейно та фабульно близькі 

до народниїх переказів. У руслі національної міфології авторка по-
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новаторськи трактує есхатологічний міф: «Світ такого міфу є синтезом 

народної поетичної міфологічної основи та її імпресіоністичної 

інтерпретації, де химерно сплітаються стародавня міфопоетична 

реальність та її дотворення імпресіоністичним автором ХХ століття»  

[8, с. 11-12]. Українська міфологія стала синтезом язичницьких символів, 

тому що «загальнолюдське у мистецтво, зокрема у літературу, приходить 

через етнічне та національне» (Ю. Кучерюк). У «Легендах 

старокиївських» концептуальні істини розкриваються через міфологеми, 

які видозмінюються у давньослов′янські та християнські, таким чином 

стаючи провідним концептом у національній моделі світу белетристки. 

Наталена Королева синтезує античні міфи із слов’янськими, 

обгрунтовуючи образ України як такий, що закорінений ще у 

давньогрецьких символах та міфологемах. Наприклад, міфологема роду, 

нерозривності поколінь зреалізована через образ Пана. Вже у передмові 

до «Легенд старокиївських» з′являється цей персонаж в образі Фавна: 

«Сивобородий звинний Фавн зручно вмостився в пурпурі реви, що 

заплітала стіну. Сміється мідяношкірий в хмарі легесеньких кучериків 

срібного волосся» [2, с. 438]. Фавн символізує циклічність, «зв’язок з 

доброю Матір’ю Землею,.. бо ж вона нам дає не тільки свої плоди, але ж 

і баї, що в них заховане зернятко правди…» [2, с. 438], уособлює 

пантеїстичність світовідчуття, себто природу, що створена задля людини 

і допомагає їй. Образи Атени, Зевеса, Гермеса увиразнюють 

символічність Фавна, який поєднує епохи людства, починаючи із часу 

створення Землі: «Гіганти («першорожденці Матері Землі» [2, с. 475]) – 

Зевес (їх наступник) – Гермес і Афіна («Атена») (діти Зевса) – Пан (син 

Гермеса і небіж Атени))» [буслаєва, інтернет]. Образ Фавна 

реципіюється амбівалентно: 1) богоподібний захисник усього сущого, як 

«божества, розлитого у всій природі, творця і володаря всього сущого» 

[6, с. 159], 2) бог слов’ян.  

У «Легендах старокиївських» Наталена Королева синтезувала 

давньогрецький, візантійський і скіфський світи, вивівши Україну на 

європейські простори, таким чином зреалізувавши національний образ 

світу крізь призму українського світобачення.  
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ГЕНЕЗА ЖАНРУ ІСТОРИЧНОГО РОМАНУ  

У СВІТОВІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

 

Історичний роман займає провідне місце у системі жанрів історичної 

белетристики. Батьком сучасного історичного роману у європейській 

літературі вважається шотландський письменник сер Вальтер Скотт. 

Витоки історичного роману слід шукати у творчості французьких 

романістів ХVII-XVIII ст. [2, с. 1-2]. У цей час у Франції паралельно 

розвивалися дві течії історичної белетристики – «точна» історія та 

«таємна» історія. Представники першої зображали життя вигаданих 

персонажів на фоні реальних історичних подій, представники другої – 

визначних історичних особистостей, але у трактуванні подій історії 

використовували художній вимисел. В. Скотт поєднав у своїх романах 

два різних, несумісних методи, які фактично були 

дзеркальним відображенням один одного, та створив новий тип 

історичного роману [2, с. 4]. 

Однією з інновацій письменника стало введення у роман у якості 

протагоністів вигаданих героїв. У викладенні подій історії В. Скотт 

намагався максимально точно відтворити історичний колорит епохи, але 

у той самий час у повній мірі користувався своїм правом на художній 

вимисел та домислював маловідомі епізоди з життя визначних людей. 

Він виробив власний підхід до зображення історичних подій та створив 

взірець сучасного історичного роману. 

З початку ХІХ ст. історія та історичний роман стали паралельними 

засобами відображення реальності. Створення як історичних романів, так 

і історичних праць стимулювалося розвитком на літературній арені 

реалізму та романтизму [1, с. 5]. 
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І історик, і історичний романіст відтворюють у своїх працях 

традиції, звичаї та культуру певної епохи, що допомагає їм відновити 

минуле, але все ж таки романіст повинен йти далі, ніж історик. З метою 

впливу на читача та більш успішної реалізації авторського задуму він 

може зображати життя не тільки реальних історичних персонажів, а й 

вигаданих, змінювати хронологічну послідовність історичних подій. 

Історик має справу з достовірними фактами, які йому надані у якості 

матеріалу для дослідження, а романіст створює їх сам. 

Специфічна риса жанру історичного роману полягає у тому, що він є 

синтетичним за своєю суттю, оскільки являє собою з’єднання в одне ціле 

конкретних історичних фактів та творчої уяви письменника. 

Невід’ємним компонентом історичного роману є наявність факту та 

вигадки, що обумовлене паралельним розвитком історії та літератури як 

основних засобів відображення реальності та, відповідно, значною 

кількістю подібностей у діяльності історика та романіста. 

У кожний період розвитку історичного роману існували певні 

причини, які спонукали письменників відхилятися від загальновідомих 

історичних фактів і оцінок та звертатися до використання вигадки  

[4, с. 190]. 

У процесі свого розвитку історичний роман підлягав численним 

трансформаціями, оскільки усі письменники, які працювали у цьому 

жанрі, привносили у нього свої авторські та національні особливості. 

Результатом цього стало виникнення значної кількості моделей 

історичного роману у рамках літератури певної країни.  

Представники французького романтизму послідовно розвивали 

нововведення В. Скотта, завдяки чому виникла особлива франко-

шотландська модель історичного роману, формами реалізації якої стали 

два типи історичного оповідання: «претенденти у сховищі» та «облогові» 

романи, у яких зображалася облога певного міста [2, с. 5-6]. Ці типи 

сприймалися як конкуруючі альтернативи, які важко поєднати в одне ціле.  

Саме франко-шотландська модель з двома усталеними типами 

оповідання стала найпоширенішою та широко визнаною версією 

сучасного історичного роману, хоча і неодноразово підлягала 

авторським трансформаціям. 

Французький історичний роман має свої особливості, значною 

мірою обумовлені подіями французької історії, насамперед 1830 року, 

який був позначений переходом від консервативної конституційної 
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монархії Бурбонів до ліберальної буржуазної монархії короля Луї-Філіпа 

[3, c. 16].  

Під впливом творчості Вальтера Скотта у французькій літературі 

1820–1830 рр. виникли три специфічні моделі історичного роману.  

У першій моделі фокус уваги переміщався з вигаданих персонажів на 

історичних. У романах другої моделі, не дивлячись на точне зазначення 

часових рамок, специфічний історичний зміст заміщався графічним 

зображенням норовів та загальної атмосфери певної епохи. У романах 

третьої моделі минуле використовувалося лише у якості фону, на якому 

розгорталися захоплюючі пригоди, а власно історичні події не мали 

першорядного значення. 

Зазначені вище моделі французького історичного роману були 

успішно розвинені російськими романістами. 

Загальні тенденції розвитку російського історичного роману 

в основному подібні до тенденцій найвизначніших європейських 

літератур. Національні особливості жанру проявляються лише тоді, коли 

мова йде про теми та їх інтерпретацію. 

Еволюцію російського історичного роману можна поділити на три 

періоди, які послідовно змінювали один одного – романтизм, реалізм 

та модернізм. 

Першим російським історичним романом є твір М. М. Загоскіна 

«Юрій Милославський, або Росіяни у 1612 році» (1829). 

Дискусійним питанням російської літератури ХІХ ст. було 

розмежування між романом і повістю та віднесення твору до того чи 

іншого жанру. 

Можна виділити вісім головних тем, які були домінуючими в 

історичних романах, створених в імператорський період: рання Русь, 

піднесення Москви, Іван Грізний, доба Смути, Петро Великий, Наполео- 

нівські війни, епоха імператриць, «Малоросійські романи» [4, с. 30]. 

1830-і рр. в історії російського роману часто називають «епохою 

Вальтера Скотта» [4, с. 34]. Серед великої кількості російських 

історичних романів, створених у цей період, єдиною справжньою 

адаптацією вальтер-скоттівської моделі історичного роману є 

«Капітанська донька» (1836) О. С. Пушкіна [4, с. 39].  

Практично одночасно у Росії з’явились дві моделі історичного 

роману. В романах першої моделі мова йшла про життя історичних 
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персонажів, у той час як в романах другої зображалася значуща епоха в 

історії [4, с. 35]. 

Одним із перших зробив спробу відійти від моделі В. Скотта 

М. О. Полєвой, який ввів у літературу новий термін, кажучи, що його 

твори є не традиційними історичними романами, а билями, тобто 

правдивими історіями [4, с. 36].  

Роман М. В. Гоголя «Тарас Бульба» створений за зразком «Собору 

Паризької Богоматері» В. Гюго, адже у ньому простежується 

послаблення історичного хронотопу та концентрація на середньовічних 

звичаях.  

Ще один тип оповідання, не пов’язаного з конкретними історичними 

рамками, характерний для романів І. Т. Калашнікова, у яких робився 

акцент на сибірській екзотиці та які часто порівнювалися з романами 

фронтиру Дж. Ф. Купера.  

У жанрі пригодницького історичного роману, який асоціюється у 

світовій літературі з іменем О. Дюма-батька, працював у 1830-х рр. 

Р. М. Зотов. У його романах, дійовими особами яких були численні 

історичні персонажі, зображалися захоплюючі та надзвичайні подвиги 

[4, с. 36].  

Окрему нішу займають так звані «лубочні» романи. Традиції 

високого мистецтва виражаються у них у примітивній формі, тому вони 

займають проміжну позицію між літературою та фольклором. Лубочні 

романи можна назвати псевдоісторичними.  

Вальтер-скоттівська модель історичного роману найчастіше 

використовувалася М. М. Загоскіним, хоча також з певними 

трансформаціями [4, с. 37].  

Інші автори цього часу не прагнули до створення історичних 

романів у відповідності до певної моделі. Вони вважали більш доцільним 

комбінувати елементи різних моделей в одному творі. Серед таких 

романістів слід, перш за все, назвати І. І. Лажечнікова, який не мав на 

меті наслідування конкретних моделей у чистому вигляді та модифікував 

їх у відповідності до своїх художніх задач. 

Модель історичного роману, запропонована «шотландським 

чародієм» у вік захоплення історією, широко використовувалася 

російськими романістами цього періоду, але ж зазнала значних 

трансформацій, що сприяло виникненню національних особливостей 

російського історичного роману. 
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РОЛЬ ПРЕДИКАТИВНИХ ПАРАНТЕЗ  

У КОРОТКІЙ ПРОЗІ УІЛЬЯМА ФОЛКНЕРА 

 

Для читачів художніх творів Уільяма Фолкнера легко помітити 

щільну насиченість тексту парантезами, пунктуаційно оформленими 

комами, дужками та тире. Для художнього стилю Уільяма Фолкнера 

характерним є особливий синтаксис, зумовлений вживанням 

предикативних парантез. В короткій прозі Уільяма Фолкнера часто 

зустрічаються ускладнені парантези, що мають декілька рівнів.  

 До парантез традиційно відносять вставні та вставлені слова та 

синтаксичні конструкції. Вставні слова та речення граматично не 

пов’язані із основними членами речення і виражають модальні, 

оцінночні й експресивні відношення, вказують на джерело повідомлення, 

спосіб оформлення думки, апелюють до співрозмовника тощо. 

Александрова О. вважає що «парантетичні внесення» як правило 

порушують лінійні синтаксичні зв’язки речення. 

Коли предикативна парантеза набуває статусу стильового елементу і 

які функції виконує? Більшість дослідників погоджуються, що парантеза 
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як елемент детермінативного підрядного речення вносить до матричного 

речення уточнення, пояснення, коментар.  

У звязку з цим, О. Александрова розділяє парантетичні включення 

на конструкції посилання, екземплефікації та деліберації, що мають 

відсильну, уточнюючу та оцінюючу функції [1, с. 33-34]. Досліджуючи 

індивідуальні авторські прояви Уільяма Фолкнера, можна зауважити що 

автор віддає перевагу таким засобам пунктуаційного оформлення 

парантез часто вдається до використання дужок, і меньше використовує 

коми і тире.  

О. Александрова пов’язує використання парантези переважно з 

авторським коментарем, що означає обмеження стильової функції до 

уточнення, але в художніх текстах Уільяма Фолкнера роль парантези 

різноманітна – від створення внутрішнього монологу з його декількома 

потоками свідомості до ретроспекції. 

Визначити роль предикативних парантез означає дати відповідь на 

питання: чи можливо знайти чіткі аргументи для того, щоб віднести 

парантетичні внесення до стильових характеристик тексту. Спираючись 

на критерії, розроблені Н. Зарубіною, можна припустити, що для того, 

щоб предикативні парантези набули статус стилістичних елементів, 

необхідно і достатньо, щоб вони були «твердими». Крім цього, 

предикативні парентези, які вживає автор, мають належати до одного 

композиційно-мовленневого типу [2, с. 106-107]. Саме такими ознаками 

наділені предикативні парантези в короткій прозі Уільяма Фолкнера. 

На основі вищеназваних критеріїв встановлено, що більшість 

предикативних парантез, які мають статус надфразової єдності, має 

оповідання «The Courthouse (A Name for the City)» (воно має 10 ПП), 

менше (9 ПП) має оповідання «An Odor of Verbena», оповідання як «Old 

Man» (7 ПП), «The Bear» (6 ПП) та «The Jail» (5 ПП). Оповідання «Delta 

Autumn» має З ПП, а такі як «A Rose for Emily» та «Was» мають лише по 

одному ПП.  

В прозі У. Фолкнер вживає як монопредикативні і 

поліпредикативних парантези. Досліждення короткої прози Уільяма 

Фолкнера показує, що кількість поліпредикативних і монопредикативних 

парантез майже однакова.  

Для авторського стилю Уільяма Фолкнера характерні розлогі 

ускладненні речення, перевантажені парантезами, які утворюють так 

звані «лінійно-синтаксичні ланцюги» та групи речень. Для стилю  
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У. Фолкнера основними функціями предикативної парантези є 

уточнююча та експресивна. Також він використовує парантезу для 

ретроспекції, хронологічних зсувів, або ж у ролі передбачень. Отож для 

Уільяма Фолкнера, предикативна парантеза набуває значення стильової 

домінанти і виконує структурну функцію. 
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ВЗГЛЯД НА БАСНЮ ЖАН ДЕ ЛАФОНТЕНА «ЛЬВИНЫЙ УКАЗ» 

С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Актуальность выбранной темы, обусловлена, тем, любые 

современные изменения, которые бывают в современном обществе, 

находящиеся в зависимости от уровня развития моральных и этических 

качеств у читателя. В современное время связи c развитием 

инновационных технологий мотивация общества читателей 

недостаточно направлена на развитие кругозора, на развитие умения 

поиска альтернативных путей решение социальных и личностных 

проблемы, развития находчивости и настойчивости, развитие 

собственного мнения, развития умения взвешивать все варианты 

ситуаций, путем проведения анализа своего поведения, развитие 

эмоционального интеллекта и творческого мышления у читателя. До сих 

пор они дают полезные советы и предостерегают от ошибок многие 

поколения. В переводе известных русских писателей басни приобрели 

особую эмоциональную окраску и самобытность.  
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В книгах приведены басни Лафонтена в переводах русских поэтов  

А. Измайлова, И. Крылова, В. Жукова, О. Чюминой, В. Мазуркевича,  

И. Дмитриева и др. Сюжет этой басни заимствован у Фаерна. Басни 

знаменитого баснописца Жана Лафонтена – величайшее явление 

всемирной литературы. В них сочетаются юмор, искусная простота и 

остроумная наивность. В басне «Львиный Указ», этого автора Лев изгоняет 

из своих владений всех бесхвостых животных; Лисица бежит вместе с 

другими и на слова Обезьяны, что указ Льва ее не касается, отвечает: «Кто 

знает?! Если Льву придет в голову признать меня бесхвостой, кто 

осмелится противоречить ему?..» На русский язык, кроме Хемницера, 

басню перевел Сумароков («Заяц»). Автор тезиса изучает басню Жан де 

Лафонтена «Львиный Указ», перевод И.И. Хемницерова.  

Цель: Сформировать взгляд на басню Жан де Лафонтена «Львиный 

Указ» с точки зрения психологического анализа.  

Жан де Лафонтен в басне «Львиный Указ» создал образы животных 

для понимания читателем своих чувств, умение разбираться в людях и не 

поддаваться влиянию властных и не честных людей, иметь свое мнение, 

умение сказать нет к нечестным указам к людям, учит быть самим собой, 

сохраняя свою индивидуальность.  

В понимании нами Образа Льва олицетворяет властного и хитрого 

человека находящийся на руководящей должности, который обводит 

всех вокруг пальца, используя простых людей, которые склонны к 

внушаемости, зависимости только от других, запрещая им сформировать 

свою позицию, применяя простых людей, как свой инструмент действий. 

В нашем понимании автор этой басни при создании этом образа, хочет 

показать властного и не честного человека, который принуждает 

выполнять не честные приказы, по поводу других людей для корыстных 

целей, ориентируя людей на свое мнение, что бы быть иметь власть над 

действиями других.  

«Такое-то число и год, 

По силе данного веленья, 

Рогатый крупный, мелкий скот 

Имеет изгнан быть из львиного владенья, 

И должен выходить тотчас». 

Такой от Льва зверям объявлен был указ; 

И все повиновались: 

Отправился Козел, Бараны в путь сбирались, 
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Олень и Вол, и все рогатые скоты» [1] 

Образ Льва развивает у читателя внимательность и 

наблюдательность к не честному властному человеку, умение 

разбираться в людях, показывая проблемной ситуации когда люди 

становятся жертвой, и извлечение жизненного урока из этой басни.  

В нашем ми понимании, что создания автором Образов Рогатого 

крупнного, мелкого скота, Козла, Барана, Оленя и Вола олицетворяют 

людей, которые оказались во власти властного и не честного человека, идя 

на поводу этого человека в личности таких людей свойственна зависимость 

от других людей, не умение оценивать свои возможности, в эмоционально 

волевой сфере таких людей доминирует эмоциональная лабильность при 

решение ситуации. Образы Козла, Баранов, Оленя и Вола.  

В нашем понимании автор этой басни при создании этом образа, 

хочет показать людей которые не могут оценить свои возможности, у 

личности доминирует заниженная самооценка, привязанность к другим 

людям, ориентируясь на мнение властного человека. 

«И все повиновались: 

Отправился Козел, Бараны в путь сбирались, 

Олень и Вол, и все рогатые скоты» [1] 

В нашем виденье, автор хочет показать читателю, благодаря 

созданых автором образов Рогатый крупный, мелкий скот, Козел, 

Бараны, Олень и Вол помогают читателю свободно выражать свои 

чувства и не довольствия властным и не честным людям, уметь 

отказаться от не выполнимых заданий, не повторять чужие ошибки.  

В понимании нами Образ Зайца олицетворяет трусливого человека, 

у которого доминирует страх быть не признанным социальным 

окружением, у которого выступает неопределенность в выборе. Автор 

хочет передать, что этот образ напоминает человека, который попал в 

сложную ситуацию при принятии решения, имеет не устойчивую 

позицию, ощущая при этом страх, тревогу, грусть, дискомфорт.  

«(Трусливый Зайчик так Лисице отзывался, 

А сам совался И метался)»  

«Ахти! Зачем я здесь остался? 

Я видел тень ушей моих; 

Опаснейшими их рогами обнесут» 

Боюсь, сочтут рогами их.  

Опаснейшими их рогами обнесут» [1] 
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В нашем виденье, созданный этого образ, автор этой басни 

показывает человеку, что нужно научиться думать самостоятельно, не 

принимать на себя чужие решения. В нашем понимании, автор этой 

басни хочет показать, что этот образ напоминает человека, который 

попал в стрессовую ситуацию пытаясь найти выход, имеет 

неустойчивость после принятого выбора самостоятельным путем по 

поводу не хорошего властного человека. 

 В нашем понимании Образ Лисицы олицетворяет честного, 

мудрого, настойчивого и решительного, не зависимого человека, 

который сам решает как ему жить и что делать, творческого человека, 

который умеет слушать и анализировать людей и сложившеюся 

ситуацию со стороны, давая ключ решения для человека который 

оказался в неопределенной ситуации.  

«И Заяц по следам вдогонку их. 

«А ты, Косой, куды?» 

– Кричит ему Лиса. «Ах, кумушка, беда!» [1] 

Слова Лисицы являются сигналом и предупреждение для простого 

человека об опасности властного человека.  

«Ума в тебе, Косой, не стало: это уши! 

– Лисица говорит. – Рогами назовут, 

Пойдут и уши тпруши!» [1] 

В этих словах Жан де Лафонтен раскрывает мудрость человека, 

который готов поддержать и помочь найти выход из тупика. В нашем 

виденье автор хочет показать, что Образ Лисицы помогает читателю 

развивать в себе положительные качества такие как: мудрость и 

находчивость, умение самостоятельно принимать решения и отвечать за 

принятое решение и не зависеть от других людей, быть самим собой.  

В этой басне были изъяты разговорные выражения. В целом автору 

этой басни удалось показать читателю жизненный урок, мягким и 

безболезненным путем. Контакт с читателем устанавливается с помощью 

разговорных выражений, диалога, поучительной интонацией, 

олицетворения, мудрости которые вводят читателя в размышление.  

 

Список использованных источников:  
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ОСОБЛИВОСТІ МОВНОЇ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ  

ОЦІННИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ  

 

Вивчення іноземних мов є найголовнішим засобом залучення 

особистості до джерел національної духовності, до культурних вершин 

народів світу. Ґрунтовне знання мови (зокрема, англійської) неможливе 

без розуміння її фразеології. За допомогою фразеологічних виразів, які 

не підлягають перекладу, а сприймаються розмірковано, посилюється 

естетичний аспект розуміння мови. 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що фразеологічна система 

розглядається не в цілому, а лише оцінні фразеологічні одиниці 

негативно-позитивного характеру рис людини, що дозволяє вивчити цю 

систему глибше.  

Мета роботи полягає в здійсненні аналізу ОФО з негативними та 

позитивними рисами характеру людини та виявленню структурних 

особливостей ОФО рис характеру людини.  

Матеріалом дослідження слугували отримані методом суцільної 

вибірки 314 оцінних фразеологічних одиниць англійської мови. Корпус 

ОФО дослідження визначався за «Англо-російським словником»  

О.В. Куніна [3]. 

В основі нашого дослідження лежить розуміння оцінки  

О.В. Куніним, а саме, визначення оцінки як «об’єктивно-суб’єктивного й 

суб’єктивно-об’єктивного ставлення людини до об’єкта, вираженого 

мовними засобами експліцитно чи імпліцитно [4, с. 94]». Категорія 
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оцінки є універсальною категорією, яка існує у свідомості людини у 

вигляді опозиції «добре/погано» або «позитивне ставлення/негативне 

ставлення». Об’єктивний компонент оцінки детермінується власними 

ознаками об’єктів та явищ, на основі яких виноситься оцінка, у той час, 

як суб’єктивний компонент передбачає позитивне чи негативне 

ставлення суб’єкта оцінки до її об’єкта [4, с. 22]. Ці два види оцінки 

тісно переплітаються і співіснують у семантиці ФО. 

По-перше, у результаті аналізу фактичного матеріалу превалюючою 

виявилась макрогрупа ОФО на позначення негативних рис характеру 

людини, яка вербалізується 69,11%, що складають 217 ОФО, у структурі 

якої визначені 7 мікрогруп, що характеризують людину за різними 

аспектами, зокрема, біологічними, соціальними, емоційними, 

інтелектуальними. Ядерну позицію займають три найбільші мікрогрупи. 

Дві з них ідентичні, а третя позиція відрізняється. У негативі її займають 

емоційні риси, а в позитиві – інтелектуальні риси, що наведено у табл. 1. 

 

Таблиця 1 

Кількісна характеристика ОФО, які вербалізують оцінний складник 

макрогрупи рис характеру людини 

Мікрогрупа 

Негативні 

риси 

характеру 
Мікрогрупа 

Позитивні риси 

характеру 

К-сть % К-сть % 

1.У ставленні до 

інших людей 
85 39,17 

1.У ставленні до 

інших людей 
34 35,05 

2.У ставленні до 

самого себе 
54 24,89 

2. У ставленні до 

самого себе 
25 25,77 

3.Емоційні риси 29 13,36 
3.Інтелектуальні 

риси 
16 16,50 

4.Інтелектуальні 

риси 
17 7,84 4.Емоційні риси 9 9,27 

5.Вольові риси 16 7,37 5.Вольові риси 8 8,26 

6. У ставленні до 

праці та справи 
11 5,07 

6. У ставленні до 

праці та справи 
4 4,12 

7.У ставленні до 

власності та речей 
5 2,30 

7.У ставленні до 

власності та речей 
1 1,03 

Всього 217 100  97 100 
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За результатами дослідження прийшли до висновків, що ОФО на 

позначення негативних рис характеру людини, найбільш вживаними в 

англійській мові є наступні. Непорядність (23 ОФО) a lose fish – 

безпутна, непутяща людина, нікчемність та не авторитетність (13 ФО)  

a poor stick – нікчема, «порожнє» місце, безнадійність та безсоромність 

(10 ОФО) be in an agony of despair – бути в повному, суцільному розпачі, 

дуже сумувати, (as) bold as brass – безстидник, нахабна, безсоромна, 

безсовісна людина, гординя та пихатість (9 ОФО) high and mighty – 

гордовита, владна, пихата людина, грубість та жорстокість (9 ОФО)  

a tough egg – грубіян, небезпечний супротивник, бездушність та 

холодність (9 ОФО) a cool beggar – нахаба, холоднокровна, 

тверезомисляча людина, незграбність (8 ОФО) Billy Bunter – 

ненажерливий, товстий, незграбний підліток, ненадійність (8 ОФО) an 

awkward customer – людина, з якою не варто мати справу, лицемірство  

(8 ОФО), самовпевненість (8 ОФО) a smart Aleck – самовпевнений 

нахаба, розбещений суб’єкт, легковірність та легковажність (8 ОФО)  

a soft mark – легка здобич, жертва, людина, яку легко ошукати, 

лихословство (7 ОФО) make the air blue – лаятися, лихословити, песимізм 

(7 ОФО) take adim view of smth – ставитися до чогось песимістично,  

з сумнівом, не чекати нічого позитивного від чогось, злість та лютість 

(6 ОФО) (as) sick as mud – бути розлюченим, скаженим, злий як біс. Такі 

негативні риси характеру, як норовистість, неуважність, занудство, 

байдужість, ледарство, жадібність, марнотратство, несамостійність 

представлені незначною кількістю ОФО згідно з нашою емпирічною 

вибіркою, але це не означає, що вони є найменш вживаними. Проведена 

розвідка має перспективи подальших досліджень. 

Представлений аналіз макрогрупи ОФО на позначення позитивних 

рис характеру людини, яка вербалізується 30,89%, що складає 97 ОФО, 

також було визначено за 7 мікрогрупами, але тут є деякі відмінності.  

Найбільш продуктивними ОФО на позначення позитивних рис 

характеру людини є: авторитетність (12 ОФО) a great lion – відома, 

популярна людина, порядність (10 ОФО) fair and square – чесна, 

справедлива, пряма, шляхетна людина, енергійність та спритність  

(10 ОФО) full of beans – повний життя, енергії, енергійний, 

життєрадісний, розумність та кмітливість (9 ОФО) (as) sharp as a needle – 

кмітлива, спостережлива, винахідлива людина, задоволеність та 

життєрадісність (9 ОФО) have away – вміти себе поводити, вміти 
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знаходити спільну мову, досвідченість та мудрість (7 ОФО) Daniel come 

to judgement – мудра людина. Проте менш продуктивними виявилися 

ОФО на позначення таких позитивних рис характеру людини як: 

щирість, надійність, самостійність, заможність, добропорядність, 

людяність. 

Представлена макрогрупа ОФО на позначення позитивних рис у 

нашому емпіричному дослідженні, у номінативному полі характер, 

менша за групу негативних, що лише, в свою чергу, підтверджує той 

факт, що «позитивні риси характеру сприймаються як належне і на них 

увага не концентрується, а негативна риса характеру не залишає людину 

байдужою і увага на ній фіксується частіше», що співпадає з думкою  

О. Л. Бєссонової [1, с. 23]. 

Слід зазначити, що всередині опозиції «позитивна – негативна» рис 

характеру людини, проведений нами аналіз виокремлює декілька 

найчисельніших груп оцінних компонентів на позначення сукупності рис 

характеру «замкнутість – дружелюбність», «нікчемність, не 

авторитетність, ненадійність – авторитетність, надійність», 

«незграбність  – спритність», «безхарактерність – вольовитість», 

«боягузливість – мужність та хоробрість», «недоумкуватість та 

недотепність – досвідченість та мудрість», «дурість – розумність». 

По-друге, ми використаємо в роботі класифікацію за І. В. Корунцем, 

яка класифікує ФО за частинами мови та поділяє їх на чотири групи [2]. 

Аналіз з точки зору структури за частинами мови вказує на те, що 

ОФО на позначення негативно-позитивних рис характеру людини було 

використано більше субстантивних (196 ОФО) та дієслівних (68 ОФО), а 

саме таких, в яких іменник чи дієслово структурно пов’язані з 

прикметником Adj+N (a bachelor girl – самотня дівчина, яка живе 

самостійно, «холостячка»), Adj+Prep+N (soft in the head – 

пришелепкувата, недоумкувата, несповна розуму людина), Prep+Adj+N 

(оf good cheer – веселий, життєрадісний, повний життя), V+Adj (look 

black – виглядати сердитим, похмурим, хмурніти). Ад’єктивні (38 ОФО) 

As+Adj+As+N ((аs) fit as a flea – «скаче як блоха», здоровий і бадьорий), 

та адвербіальні (12 ОФО) V+Adv (feel flat – погано себе відчувати і 

перебувати в зневірі), Adv+N (up the pole – пришелепкуватий, людина, 

яка втратила глузд). Складають найменшу кількість в структурі ОФО на 

позначення негативно-позитивних рис характеру людини. 
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По-третє, характерною рисою фразеологічної семантики є 

позначення високого ступеня вияву ознаки. На відміну від інших частин 

мови, прикметних не вказує на предмет, а приписує йому певну ознаку, 

властивість, якість, образи, та дає оцінку.  

Підходячи до висновку, слід зазначити, що ОФО, що позначають 

позитивні та негативні риси людини, характеризуються більшою 

кількістю саме таких фразеологізмів з негативною конотацією, аніж з 

позитивною. Негативні риси мають більш емоційне вираження. Людина, 

що використовує данні ОФО, знаходиться під впливом чогось 

негативного та використовує негативне емоційно-оціночне ставлення до 

оточуючої дійсності. Важливою рисою фразеологічної семантики є 

загальна семантична асиметрія фразеологічної системи у бік негативно-

оцінних значень. Це пояснюється тим, що негативні риси, які є 

відхиленням від норми, більш інтенсивно впливають на емоції й тому 

сприймаються більш гостро. В опозиції до негатива, в позитивних рисах 

характеру, людина характеризується через призму інтелектуальних 

здібностей. 
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EХERCISE AS A CENTRAL IDEA IN THE PROCESS  

OF ENGLISH GRAMMAR TEACHING AND TESTING 

 

Without grammar, words hang together without any real meaning or 

sense. In order to be able to speak a language to some degree of proficiency 

and to be able to say what we really want to say, we need to have some 

grammatical knowledge. 

By teaching grammar we not only give our students the means to express 

themselves, but we also fulfil their expectations of what learning a foreign 

language involves. Fortunately, nowadays with the emphasis on a 

communicative approach and a wealth of stimulating resources, teaching 

grammar does not necessarily mean endless conjugation of verbs or grammar 

translation. 

There are numerous activities which can be used for this stage including 

gap fill exercises, substitution drills, sentence transformations, split sentences, 

picture dictations, class questionnaires, reordering sentences and matching 

sentences to pictures [5]. 

 Simple present is also called present simple. The simple present 

expresses an action in the present taking place once, never or several times. It 

is also used for actions that take place one after another and for actions that 

are set by a timetable or schedule. The simple present also expresses facts in 

the present. 

Arrange the words to make sentences in simple present. 

I / to collect stamps –  

we / to play card games –  

he / to read comics –  

Chris / to sing in a band –  

we / to have a hamster –  

Andy and John / to like cola –  

she / to be nice –  

they / to help their parents –  

the children / to speak English –  

I / to buy a newspaper every Saturday –  
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 The present progressive puts emphasis on the course or duration of an 

action. The present progressive is used for actions going on in the moment of 

speaking and for actions taking place only for a short period of time. It is also 

used to express development and actions that are arranged for the near future. 

Present progressive is also known as present continuous. 

Use the words below to make sentences in present progressive. 

I / to read a book –  

it / to rain –  

he / to repair his bike –  

they / to watch a film –  

the cat /to sleep on the chair –  

Jane and Emily / to do their homework –  

Bill / to wait at the bus stop –  

we / to listen to the radio –  

the children / to play a game –  

Laura / to walk the dog – [3] 

 The present perfect simple expresses an action that is still going on or 

that stopped recently, but has an influence on the present. It puts emphasis on 

the result. For irregular verbs, use the participle form (see list of irregular 

verbs, 3rd column). For regular verbs, just add «ed». 

Fill the gaps with 'have' or 'has'. 

I ___ answered the question. 

She ___ opened the window. 

They ___ called us. 

You ___ carried a box. 

It ___ rained a lot. 

We ___ washed the car. 

He ___ closed the window. 

Jenny ___ locked the door. 

The girls ___ visited the museum. 

John and Sophie ___ helped in the garden.  

 The present perfect progressive expresses an action that recently 

stopped or is still going on. It puts emphasis on the duration or course of the 

action. 

Write the «ing» form of the verbs. Note the excepitons in spelling when 

adding «ing». 

run → ____ 
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arrive → ____ 

chat → ____ 

sit → ____ 

lie → ____ 

move → ____ 

cycle → ____ 

travel → ____ 

tie → ____ 

dial →____ 

In the section the grammar exercises have been described. While learning 

as well as teaching English both the student and the teacher stars from the 

tenses. That is why in this section the exercise on present simple, continuous, 

perfect and perfect continuous have been presented. 

Testing of grammar knowledge takes place after the process of teaching 

grammar in general. After having delivered the material regarding main 

grammar issues the teacher is to check students’ knowledge. In such a case the 

variety of grammar test can help teacher to do this. Some most popular 

grammar test exercises are presented in this section. The competing of these 

grammar test do not require any explanation since such was already done 

while teaching grammar. 

 Negate the first sentence in each task. Write the negation of the verbs 

in bold into the correct gaps. You can use long or short/contracted forms of 

the auxiliaries. 

1) They play volleyball every week. – They ___ volleyball every week. 

2) John is nice. – John ___ nice. 

3) This car makes a lot of noise. – This car ___ a lot of noise. 

4) I like computer games. – I ___ computer games. 

5) We are from Greece. – We ___ from Greece. 

6) You wear pullovers. – You ___ pullovers. 

7) They speak English. – They ___ English. 

8) He watches TV. – He ___ TV. 

9) I am from Spain. – I___ from Spain. 

10) Steve draws nice pictures. – Steve ___ nice pictures [1].  

 Put in the adjective from the first sentences into the second sentence in 

its correct form (comparative or superlative).  

1) My father is heavy. My uncle is much than my father. 

2) The test in Geography was easy, but the test in Biology was . 
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3) Florida is sunny. Do you know the place in the USA? 

4) Stan is a successful sportsman, but his sister is than Stan. 

5) My mother has a soft voice, but my teacher's voice is than my 

mother's. 

6) Amy has a beautiful baby, but my daughter has the baby on earth. 

7) I live in a large family, but my grandfather lived in a family. 

8) We have only little time for this exercise, but in the examination we'll 

have even time. 

9) Lucy is clever, but Carol is than Lucy. 

10) Have you visited the old castle? It was the castle we visited during 

our holidays [2]. 

Hence, in this section the exercises in testing grammar have been 

introduced. They have been chosen according to the general outline which 

dealt with the teaching grammar exercises. After having taught the main 

grammar concepts and having mastered the students’ knowledge with the help 

of teaching exercises the teacher is to test the grammar. In such a case the 

exercises presented in this section come to the fore. 

 Some teachers have grammar knowledge from their mother tongue and 

are able to transfer this over to the second language, while others do not have 

this knowledge and are therefore not able to make this transfer. If a teacher 

doesn’t have the grammar knowledge in their mother tongue they are more 

reluctant or simply unable to teach grammar in the second language. 

We tried to introduce the main exercises in teaching and testing grammar 

it has to be mentioned that the aim was totally satisfied. As the process of 

teaching grammar is very complicated and requires a lot of endeavors from 

students as well as teachers it is very relevant to divide the whole concept of 

teaching grammar into pure grammar teaching and grammar testing. Grammar 

testing itself is also very important as it shows whether or not teacher’s 

methods are useful and whether they really work.  
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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ВИВЧЕННЯ ПАРЕМІЙ 

 

Паремійний фонд української та англійської мов має свої унікальні 

особливості, однак існують спільні риси, на основі яких можна виділити 

універсальні характеристики вживання їх у мові. Носії мови не лише 

знають сенс прислів’я та ситуації, в яких їх слід уживати, але й 

сприймають образ, метафору, порівняння, що формує прислів’я. 

Звичайно, початкові реалії, пов’язані з виникненням прислів’я, 

забуваються, але їх двоплановість зберігається. Паремії можна 

розглядати як мовні одиниці, так і фольклорні тексти. Брати Грім 

уважали фольклор «душею народу», а прислів’я та приказки – його 

інтелектом. Історія прислів’я – це, фактично, еволюція людської думки. 

«Фольклор – це лоно літератури, вона народжується із фольклору» 

[1, с. 31]. Усі елементи культури кожного народу були або а) зародженні 

самостійно, або б) запозиченні в сусідів (культурна взаємодія), або 

в) успадковані попередніми епохами («культурні трофеї»). Фольклор і 

мова тісно пов’язані, тому паремії слід розглядати як живий організм, 

який знаходиться у безперервному русі – зародження, згасання, 

відродження, трансформації, тобто еволюціонує. Адже у власне паремій 

теж є «творець», нехай і конкретно не означений, узагальнений, який 

«породжував» той чи інший вислів, узагальнював його значення, 

перетворював, модифікував, трансформував відповідно до конкретної 

комунікативної ситуації та передавав у такому вигляді від покоління до 

покоління. Прислів’я The proof of the pudding is in the eating у такій формі 

вперше було зафіксовано у 17 столітті, сьогодні ж можна зустріти його 
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модифікаційну форму The proof is in the pudding. Паремія The back door 

robes the house у 1450 році була зафіксована у формі A black door makes a 

rich man poor. Зіставляючи сучасні паремійні трансформи з 

традиційними, народними прислів’ями, можна помітити як їх спільність, 

так і деякі функціонально-семантичні відмінності. Інформація, укладена 

в традиційних прислів’ях, як правило, має подвійну спрямованість. 

З одного боку, прислів’я – це повчання, короткі рекомендації та 

філософські констатації, що стосуються різних сторін життя, з іншого – 

вони відображають минулий спосіб життя, історію, культуру, образи та 

уявлення. Згідно з теорією Пермякова [2, с. 84], паремії, як і всі 

фольклорні тексти, володіють трьома чітко вираженими автономними 

структурними планами: а) планом лінгвістичної (та композиційної 

структури); б) планом логічної (та семіотичної) структури; в) планом 

реалій. Усі, без винятку, паремії – ситуативні, тобто не тільки 

вживаються в тій чи іншій ситуації, а й самі цю ситуацію моделюють або 

ж позначають. 

Проте, в силу політичних і соціальних змін останніх десятиліть, 

мова динамічно розвивається відповідно до вимог нового 

соціокультурного контексту, описуючи поведінкові реакції в нових 

умовах життя. Відповідно до сучасного словника прислів’їв і приказок: 

«Old proverbs never die, they just diversify». Зміни певних родинних 

цінностей на сучасному етапі життя, призвели до того, що повчальна 

цінність деяких прислів’їв ставиться під сумнів, а іноді й зовсім 

нівелюється. Найбільш разючі зміни зазнали паремії, що об’єктивують 

фрагмент офіційного оформлення стосунків між чоловіком і дружиною. 

Українська мова відрізняється більшою толерантністю у своєму 

відношенні до статусу офіційної родини, а більшу увагу привертає до 

взаємовідносин батьків-дітей: сучасні прислів’я, що нещодавно 

з’явилися – «Дітей карай соромом, а не погрозою і батогом»; «Дитина – 

мов тісто: як замісив, така й виросла».  

Певна специфіка простежується й у пареміях, що описують стосунки 

між подружжям та близькими родичами, зокрема це стосується 

славнозвісних «свекрухи» та «тещі». Українські прислів’я концентрують 

увагу на стосунках між невісткою та свекрухою, що певною мірою 

пояснюється історичними умовами сімейних стосунків, коли засватана 

дівчина після весілля переходила жити до хати чоловіка, яка, у свою 

чергу, належала його батькам. Тож маємо такі прислів’я: «У лихої 
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свекрухи і ззаду очі є», «Свекруха – уїдлива муха». Корпус англійських 

паремій на цю тематику також представлений прикладами цілком 

негативного характеру: «There is only one good mother-in-law, and she is 

dead», «Always sweep where your mother-in-law looks». Однак завдяки 

наявності узагальненої номінації mother-in-law в англійській мові, іноді 

доволі важко визначити, до кого саме адресоване прислів’я – до свекрухи 

або тещі: «No men is a hero to his mother-in-law».  

Також відмінні риси репрезентуються в реалізації порівняльних 

ознак щодо зовнішності людини, характеру поведінки, емоційного та 

фізичного стану, відношенні між людьми тощо. Таким паремійним 

одиницям притаманне як позитивне, так і негативне уподібнення щодо 

об’єктивної дійсності. На семантичному рівні вирізняється їхня 

значеннєва багатогранність, адже вони можуть застосовуватись, із 

одного боку, з метою похвали, схвалення, а з іншого – для висміювання 

чи передачі співчуття, жалості. Візьмемо до прикладу спільну для обох 

мов паремію Який батько, такий і син / Like father, like son залежно від 

комунікативної ситуації вона може вказувати на добре виховання, 

шановану суспільством сім’ю, але водночас і на спосіб сімейного життя, 

що не відповідає нормам суспільства й моралі.  

Можна стверджувати, що паремії досліджуваних мов передають 

одні й ті ж типові ситуації, мають схожий логічний зв’язок, 

відрізняючись лише образами (деталями, реаліями), за допомогою яких 

передається логічний зміст. Незаперечно одне: народні паремії як 

інтегральні складники будь-якої культури розкривають особливості 

національного менталітету, їм відводиться роль соціальних коректорів на 

основі етичних норм. І прислів’я, і приказки – невід’ємна частина 

культури будь-якого народу, це живий, рухливий організм, що всмоктує, 

немов губка, всі реалії сучасного світу, всі зміни в житті суспільства і 

відображає їх у своїх численних варіантах і трансформах.  
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ХХ століття після двох світових війн, голокосту, тоталітарних 

режимів, вивільнення атомної енергії та екологічних катастроф вже не 

могло розвиватися за гуманістичними законами попередніх століть. 

Мистецтво, що першим зреагувало на зміни в суспільстві, стало 

втіленням нової художньої свідомості, для якої світ сприймався як хаос, 

де були відсутні причинно-наслідкові зв’язки, ціннісні орієнтири та 

ієрархічно упорядковані фрагменти реальності [1, с. 23]. Звичайно і 

мовні індивідуальності іспанських поетів другої половини ХХ століття, 

їхні лінгвальні картини світу оформлюються під впливом суспільно-

політичних та культурно-історичних чинників, традицій поетичного 

мовлення, що існували на той час, індивідуально-психологічних 

особливостей та ідейно-художнього спрямування особистості митців. Ці 

чинники накладають виразний відбиток на зміст і на мовну форму 

іспанських постмодерних поетичних текстів. 

Проблема формування мовної особистості поетів Іспанії має 

важливе значення, оскільки розкриває закономірності функціонування 

мови в людині й, відповідно, поетичної структури – витвору творчості 

поета як конкретної людської особистості. Поет розглядає життєвий 

простір як необмежену реальність, де жодні кордони, політичні, 

економічні чи культурні перешкоди не мають значення, де люди живуть 

у світі, що виступає для них абстрактним поняттям, вимірюючи час 

власними діями. Т.А. Єщенко визначає поетів другої половини 

ХХ століття як покоління, що утворило справжній маргінальний 

дискурс, тобто відсторонення від усього, пов’язаного з офіціозом; 

покоління постепохи – постмодерну, що є в своїй сумі апокаліптичним; 

перше покоління нової епохи, для якого характерні такі творчі принципи 

[2, с. 36]: свобода творчості й особистості; здебільшого не 

віддзеркалення, а вербальне створення духовно-інтенційної реальності, в 

якій «світ постає як текст»; повернення до найпервісніших елементів 
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міфологічної свідомості; семантична прихованість, герметичність, що 

розрахована на дух співтворчості митця та реципієнта-читача; 

аполітичність. 

Поети сучасної Іспанії виступають проти того, щоб мистецтво 

ідентифікувалося за усталеними кліше або традиційними поетизмами. 

Вони досягають такого естетичного ефекту шляхом карколомних 

асоціацій, що відтворюють хаос, спонтанність сучасного життя, 

сповненого несумісностей. Іспанська поезія пориває з традиційною 

лірикою і традиційним уявленням про поетичний текст як про 

зосереджений на собі й самодостатній мистецький факт, віддаючи 

перевагу процесоцентричній альтернативній поезії, що кидає виклик 

передбачуваній «природності», референційності, суб’єктивності, 

текстуальному значенню поетичного твору як жанру. Вона 

характеризується вільною інтерпретацією відомих сюжетів, змішаним 

лексичним складом, нетрадиційним пунктуаційним оформленням, 

розірваними реченнями та словами, постійним поверненням до окремих 

фраз через повтори і нагадування. Поетика другої половини ХХ століття 

стирає відмінність між жанрами, передбачає уведення цитат, уривків і 

понять з історії, філософії, математики, політики, мистецтва, музики й 

інших дисциплін у поетичний текст. Іспанський поет висуває на перший 

план той факт, що іспанський поетичний текст, як і сам поет, вплетений 

ідеологією, жанрами та поетами у мережу зв’язків з іншими текстами. 

Все це зумовлено процесами демократизації, які переживає поетичне 

мовлення, наповнене елементами розмовного стилю та спрощеною 

синтаксичною побудовою речень.  

Прикметною рисою поетичної творчості Іспанії є вільний вірш, який 

залучає усю сукупність різних видів версифікації, рішуче пориває з 

правилами традиційних систем віршування, які виявляються у 

відсутності певного розміру, неупорядкованих паузах, частковій або 

повній відсутності рими. Ще одним цікавим феноменом є іспанські 

поетичні тексти «про ніщо», які виступають репрезентацією професійної 

гри поетів, що вражає своєю фрагментарністю, відсутністю логіки та 

єдності структури. Представники іспанської поезії вдаються до корінних 

мовно-естетичних змін, їхній образний слововжиток має широкий спектр 

від яскраво вираженого ліричного початку до пародійно-гротескних 

стильових варіацій, семантичного і графічного експериментів з 

усталеними поетизмами іспанського віршованого мовлення.  
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Сучасний етап розвитку іспанської поезії характеризується низкою 

мовних і семіотичних процесів, які вимагають особливого вивчення. 

Нове мистецтво ХХ століття потребує нового підходу до породження, 

сприйняття і декодування поетичного тексту: воно орієнтує читача на 

поетичну гру з автором. Взагалі ігрова ситуація в іспанській поезії явище 

не нове, однак в епоху постмодернізму вона знаходить безпосереднє 

вираження у тому, що поетичне повідомлення передається від «Я» до 

«Я», коли людина звертається до самої себе, щоб з’ясувати свій 

внутрішній стан або власне місце у Всесвіті. Ця ситуація співзвучна з 

домінантним принципом егоцентризму в семіотичній теорії та поглядом 

на поетичний текст як на певну саморефлексію поета-мовця, 

самоосмислення в термінах Іншого, комунікації з Іншим [3, с. 43]. Друге 

«Я» у тексті функціонально прирівнюється до третьої особи, і текст 

одержує композиційний розвиток по лінії «Я – Інший». Така можливість 

розмежування світів була окреслена М.М. Бахтіним у концепції 

корелятивних образних категорій «Я – Інший» і Ю.М. Лотманом у 

концепції автокомунікації «Я – Я», а з середини 70-х років ХХ століття 

знаходить підтвердження у сучасній теорії мови, яка вимагає описувати 

мовлення не «взагалі», а з точки зору або її адресанта, або самого 

повідомлення, незалежно від адресанта і адресата, або від адресата 

мовлення. 

У каналі «Я – Я» відбувається якісна трансформація інформації, що 

призводить до перебудови власного «Я» поета. Передаючи повідомлення 

самому собі, він внутрішньо перебудовує свою сутність, оскільки 

сутність особистості можна трактувати як індивідуальний соціально 

значущий код, який змінюються у процесі такого комунікативного акту: 

«Я» піддається «відчуженню», відбувається поступове «входження» в 

«Іншого», при якому «Я» уявляє себе «Іншим» й інсценує «діалог». 

Передача повідомлення по каналу «Я – Я» не носить іманентного 

характеру, оскільки обумовлена вторгненням ззовні додаткових кодів, 

зовнішніх поштовхів і ритму, що зрушують контекстну ситуацію й 

стимулюють внутрішній монолог. Ми спостерігаємо різноманітні 

системи ритмічних рядів, які виступають зовнішніми кодами та 

будуються за ясно вираженими синтагматичними принципами, інколи 

позбавленими власного семантичного значення.  

На рівні поетичного тексту відбувається зштовхування і взаємодія 

двох різнорідних початків: повідомлення семантичною мовою і 
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вторгнення синтагматичного додаткового коду. Тому механізм передачі 

інформації по каналу «Я – Я» можна представити у такий спосіб: 

уводиться повідомлення природною мовою, потім уводиться додатковий 

код, який репрезентований суто формальною, синтагматично 

побудованою організацією, що повністю звільнена від семантичних 

значень або прагне до такого звільнення. Між первісним повідомленням 

і вторинним кодом виникає напруження, під впливом якого з’являється 

тенденція декодувати семантичні елементи тексту у структурі цієї 

додаткової синтагматичної конструкції, що набувають нових значень. 

Окрім того, синтагматичні конструкції сприяють виникненню асоціацій: 

текст у каналі «Я – Я» має тенденцію накопичувати індивідуальні 

значення, організовує асоціації, що містяться у свідомості поета, і 

перебудовує ту особистість, яка включена у процес передання інформації 

по каналу «Я – Я». 

Таким чином, іспанський постмодерний поетичний текст несе 

декілька значень: первинне – загальномовне; вторинне, що виникає за 

рахунок синтагматичної переорганізації поетичного тексту; і третього 

рівня, що з’являється за рахунок позатекстових асоціацій – від найбільш 

загальних до суто особистих. Відбувається зростання інформації, її 

трансформація шляхом введення нових кодів, що «оголюють» глибини 

людської підсвідомості й змінюють саму особистість.  
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30-Х ГГ. ХХ В.: К ВОПРОСУ О ТИПОЛОГИИ ПРИЕМА 

 

Постмодернистская традиция воспринимает «мир как текст», а 

литературу как «игру текстов»; она расширяет значение категорий 

пространства и времени в романе первой трети ХХ в., создает новые 

типы пространственно-временных схождений, обусловливает способы и 

приемы их отображения. Прошлое, настоящее и будущее образуют 

сложный хронотопический рисунок, порой теряя границы определенного 

времени. Конкретно-историческое, линейное время зачастую 

трансформируется в циклически замкнутое, мифологическое, а 

объективное время вытесняется его внутренним, субъективным 

отображением в сознании героя произведения. Типы времени и их 

пересечение в гипервремени художественного полотна нашли свое 

системное обобщение в монографии В. Руднева «Новая модель времени» 

(2016 г.) [5] Развитие жанра романа начала ХХ в. определило 

существенное обновление приемов, отражающих многоуровневые 

локально-темпоральные связи внутри текста, что и определяет предмет 

данной статьи.  

Яркими представителями новаторской интерпретации категории 

времени в художественном тексте являются М. Булгаков и У. Фолкнер, в 

творчестве которых в конце 20-х годов. ХХ ст. были введены 

новаторские приемы схождения различных пространственно-временных 

пластов внутри нелинейного текста романа. Три основных мира романа-

мениппеи «Мастер и Маргарита» (1928-38 гг.) – представленный 

ершалаимскими, московскими и инфернальными сценами – у Булгакова 

диалектически нерасторжимы, но при этом обладают собственными 
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моделями времени. Эта связность трех предметных миров на 

лексическом уровне, как отмечает О. Волков, «позволяет интегрировать 

их в единое целое. Лексическая связность… выполняет основную 

текстообразующую функцию в составе абзаца, главы и целого 

произведения» [2]. 

Древний ершалаимский мир открывается через темпоральные 

маркеры мифологического повествования и представляют булгаковскую 

интерпретацию библейских событий: суда Понтия Пилата в пасхальную 

пятницу, 14 нисана. Наиболее вероятное время ершалаимских событий, 

по мнению исследователя Б. Соколова, – 29 год [5, с. 311]. События 

московских глав маркированы социально-историческим линейным 

временем, они происходят ровно через 1900 лет, 5 мая 1929, и в 

пародийном, сниженном плане повторяют ершалаимские. Инфернальные 

персонажи Воландовой свиты пребывают в нелинейном, 

метафизическом мире вечности.  

«Текст в тексте» произведения М. Булгакова, роман Мастера о 

Понтии Пилате, разделен на четыре целостных фрагмента. Время 

библейского повествования внезапно «врывается» в ход московских 

событий, предопределяя развитие судеб героев. Сложная структурно-

семантическая организация романа М. Булгакова включает ряд 

новаторских приемов, образующих пространственно-временные 

схождения внутри «трехмирного» текста. Так, дискуссия с неизвестным 

на Патриарших прудах об исторической подлинности существования 

Иисуса внезапно переносит героев из Москвы конца 20-х гг. в 

библейское времяпространство эпохи правления кесаря Тиберия и его 

наместника в Иерусалиме прокуратора Понтия Пилата. Глава «Никогда 

не разговаривайте с неизвестным» (гл. 1) завершается локально-

темпоральной «скрепой», смежной, двунаправленной фразой, которая 

открывает следующую главу «Понтий Пилат» (гл. 2), рассказанную 

«очевидцем» библейских событий Воландом: «… в белом плаще с 

кровавым подбоем, шаркающей кавалерийской походкой, ранним утром 

четырнадцатого числа весеннего месяца нисана…» [1, с. 346].  

С помощью рефрена осуществляется и обратный переход от 

ершалаимских событий, к московским : «…Было около десяти часов 

утра» // Да, было около десяти часов утра, досточтимый Иван 

Николаевич, – сказал профессор…» [1, с. 370] . Лингвистические 

исследования текста М. Булгакова, подтверждают, что «лексический 
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повтор является доминантным средством связи в художественном 

тексте… выступая в функции колюра и лексической скрепы (шва)» [2]. 

Второй фрагмент романа Мастера («Казнь», гл. 16) вводится от 

лица, пациента психиатрической клиники Стравинского Ивана 

Бездомного, находящегося в состоянии измененного сознания: «После 

лекарства, напоившего все его тело, успокоение пришло к нему, как 

волна, накрывшая его… и ему стало сниться, что солнце уже 

снижалось над Лысой Горой, и была эта гора оцеплена двойным 

оцеплением…» [1, с. 498]. Рефрен последней фразы маркирует локально-

темпоральную зону перехода не только к другому художественному 

миру, но и к иному типу миропонимания. 

Заключительные третья и четвертая главы романа Мастера («Как 

прокуратор пытался спасти Иуду из Кириафа», гл. 25 и «Погребение», 

гл. 26) поданы через восприятие Маргаритой, получившей восставшую 

из пепла рукопись в награду от Воланда. Она «могла шелестеть 

листами тетрадей, разглядывать их и целовать и перечитывать 

слова: – Тьма, пришедшая со Средиземного моря, накрыла ненавидимый 

прокуратором город…». Рефрен образует пространственно-временной 

стык, соединяющий потусторонний и ершалаимский миры. Этот 

фрагмент цитирует и Азазелло у Кремлевской стены, доказывая 

Маргарите свою принадлежность иному миру: « – Тьма, пришедшая со 

Средиземного моря, накрыла ненавидимый прокуратором город. Исчезли 

висячие мосты, соединяющие храм со страшной Антониевой башней…» 

[1, с. 552]. 

«Три мира» романа Булгакова образуют целостную картину 

мирозданья; она не «распадается» на прошлое, настоящее и будущее, а 

скорее утверждает их неразрывность, взаимообусловленность, 

спроецированность в вечность. Не случайно на последних страницах 

романа встречаются главные герои всех трех миров – Мастер и 

Маргарита, Воланд и его свита, Иешуа и прощенный им «пятый 

прокуратор Иудеи Понтий Пилат». Отныне все они объединены 

вечностью. Приемами построения такой целостности выступают 

текстуальные локусы, соединяющие различные миры, модели времени и 

типы сознания. 

Сложная и на первый взгляд беспорядочная форма смешения 

временных планов получила свое отражение и в романе У. Фолкнера 

«Шум и ярость» (1929 г.). Настоящее время в тексте представлено через 
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пасхальный хронотоп. Одним из повествователей является 

представитель семейства Компсонов немой и слабоумный Бенджи. Он не 

может улавливать причинно-временные отношения, как не может 

различать вчера и сегодня, ибо «время было для него не длящимся 

процессом, а застывшим мгновением» [3, с. 49]. Чтобы передать его 

способ мировосприятия, писатель использует новаторские приемы 

отображения субъективного времени героя. Наблюдая, как дети играют у 

ручья так же, как он играл с братьями и сестрой тридцать лет назад, 

Бенджи переносится в далекое прошлое. В романе представлены два – 

основных временных пласта – Страстная Пятница, 6 апреля 1928 г. и 

давние скорбные события в семье – похороны бабушки. Эти временные 

пласты сосуществуют, пересекаются, наплывают друг на друга в 

сознании слабоумного Бенджи, что и составляет своеобразие 

нелинейного хронотопа первой части романа. 

Автор не регулирует подсказками время каждого конкретного 

эпизода, сохраняя аутентичность восприятия мира своего героя. 

Способом локально-темпоральной «прошивки» текста выступает 

ассоциация. «Ассоциативность переходов от эпизода к эпизоду в «Шуме 

и ярости» иногда лежит на поверхности (повторение одного и того же 

слова, одной и той же фразы, мысли), иногда не прослеживается столь 

наглядно, подчиняясь ходу своей внутренней логики» [3, с. 51].  

Рефрен фразы, ключевого слова, понятия, ощущения, зрительного 

или слухового образа, места событий – является доминантным приемом 

в романе У.Фолкнера «Шум и ярость» и характеризует новаторство 

прозы писателя. Повторяющимися образами, с помощью которых 

осуществляется переход во времени, являются засохшие цветы, дыра в 

заборе, ручей, луг, тепло печки, туфелька, имя Кэдди и др. Время, 

переплетясь в причудливой игре сознания Бенджи, приобретает 

метафизическую нерасчлененность. «У Фолкнера диалектика времени 

основана на нерасторжимой связи прошлого и настоящего, постоянном 

воздействии прошлого на настоящее и будущее» [3, с. 54]. 

Таким образом, в новаторской поэтике нелинейного романов 

М. Булгакова и У. Фолкнера прослеживается типологически близкий 

прием схождения локально-темпоральных зон и переходов от 

объективного к субъективному, от линейного к нелинейному, от 

физического к мифологическому времени, что выражается рефреном, 

набатной фразой, образом-ассоциацией. Лексические повторы 
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выступают «скрепами» темпоральной связности. Динамика и 

многовекторность таких схождений/переходов отражают существенные 

изменения в хронотопе романа первой половины ХХ в.  
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ФЕНОМЕН АНДРОГІННОСТІ В ОБРАЗАХ ПСИХОПОМПІВ  

В УКРАЇНСЬКІЙ ЧАРІВНІЙ КАЗЦІ: БАБА ЯГА, ОХ 

 

Феномен андрогінності – явище досить поширене в текстах 

українських чарівних казок на багатьох рівнях, у тому числі і на образно-

функціональному. Так, феномен андрогінності присутній в образах 

психопомпів – медіаторів-провідників.  

Як відомо, медіатор, психопомп, живе у межовому просторі, 

найчастіше в лісі, та є провідником героя на той світ. Перебування у 

межовому просторі обумовлює особливості функціонування ґендеру. 

Більше того, в образах психопомпів бачимо ознаки андрогінності як 

релікту від прабожеств, таких як Велика Богиня та Великий Батько. 

Найповніше, на нашу думку, ці релікти втілюються в образах Оха та 

Баби Яги. 

В казці «Ох» однойменний персонаж з’являється лише за вживання 

певної магічної формули, як от : «Ох!Як же я втомився», чи: «Ох, мох!» 

[5]. Опис створіння, яке з’являється є наступним: «Тільки це сказав – аж 

з того пенька – де не взявся – вилазить такий маленький дідок, сам 

зморщений, а борода зелена аж по коліна» [4, с. 215]. 

Перш за все, варто звернутися до кольору бороди – зелений. 

Дослідниця О.Белова щодо зеленого кольору пише наступне: «Зелений 

колір може бути атрибутом «чужого» простору, де мешкає нечиста сила, 

куди виганяють духи: зелена гора і т.п. Зелений колір присутній в описах 

хтонічних істот» [2, с. 306]. Отже, із вище наведеної цитати можемо 

зробити два висновки, окрім усього іншого, Оха зелений колір маркує як: 

істоту з «того світу» та істоту хтонічну. 

При цьому варто зауважити, що Ох описується як дідок. Проте, 

якщо слідувати висновку О.Афанасьєва про те, що дідом називають 
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померлих предків [1], то можна дійти висновку, що поважний вік Оха 

вказує на його приналежність до предків. Далі Ох проводить ініціацію 

героя – він його спалює. Як зазначає Арнольд ван Геннеп, під час 

ініціації ініціанту створюють шляхом больових практик та інших 

супутніх атрибутів такий стан, щоб він не пам’ятав свого минулого і міг 

різко відмежуватися від досвіду попереднього. Більше того, якщо за 

Геннепом розглядати фізичні ушкодження як частину ініціації без 

прив’язки до того, що саме ушкоджується, то ми зможемо розглядати 

спалювання як ритуал безпосереднього відділення. При цьому, герой 

щораз оживає шляхом скроплення живильною водою. Отже, проводячи 

ініціацію, Ох виступає психопомпом. 

Але, в образі Оха є деякі елементи, які споріднюють його з іншим 

образом, а саме – образом Змія. По-перше, зелений колір, по-друге 

перебування під землею. І по-третє, приналежність до андрогінної 

категорії. Серед іншого, Ох змінює стать у гонитві за героєм: «Ох, не 

довго здумавши, перекинувсь і собі щукою та давай ганятись за тим 

окунем» [4, c. 219], – і далі: « Коли ти, кумонько-голубонько хочеш 

балакати, – каже окунець щуці, – то я й так чую!» [4, c. 219]. Тут ми 

зустрічаємось із ритуальною зміною статі, характерною для шаманських 

практик та для проведення ініціації. Відмітимо, що хтонічне 

походження, проведення ініціації з тілесними ушкодженнями та 

андрогінність споріднюють Оха зі Змієм. 

Якщо андрогінність Оха проявляється більшою мірою у 

зовнішньому вигляді, чи радше, властивостях, то андрогінність Змія як 

космогонічної сили не викликає сумніву. При цьому, варто відмітити, що 

Змій теж проводить ініціацію, а його андрогінні властивості тягнуться до 

ґенези ще глибшої – образу Великої Богині. Змій є рефлексією Великого 

Батька, і так, як і Велика Богиня, яка поєднує в собі протилежності життя 

і смерті, Великий Батько поєднує в собі силу творення і силу 

поглинання, на що вказують Дж.Кемпбел та О.Ранка неодноразово.  

І примітним є те, що саме з цієї внутрішньої бінарності і твориться світ у 

міфологі. У казковому ж просторі ми бачимо зміну конотації, а саме – 

персонажі, які мають андрогінну природу і генетично споріднені із 

Великим Батьком, набувають більшою мірою негативних конотацій.  

Таку ж зміну конотації бачимо і в провідникові – Бабі Язі. Так, 

наприклад у казці «Змій» опис Баби Яги подано двояко: «– Не помоглося 

мені, Іване, од левового молока, піди ще дістань мені цілющої води, що 
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стереже її Баба Яга – костяна нога, волосяний язик. Тоді вже я очуняю» 

[5]. З одного боку Баба Яга зображується як злотворець. З іншого з боку, 

Баба Яга має, по перше, зв’язок із потойбіччя, а по-друге – вона стереже 

цілющу воду. Тобто, як зазначав Дж.Кемпбел щодо Великої Матері, вона 

і лоно, і могила. У цьому випадку, на нашу думку, Баба Яга веде свій 

генезис від Великої Матері, і має андрогінний ґендер. Вона, як і Ох, 

виконує функцію медіатора, психопомпа.  

Проте у «Казці про Солов'я-розбійника і про сліпого царевича» Баба 

Яга набуває функцій Змія, так як виходить із героєм на двобій і наділена 

неабиякою силою: «От як ухопить Баба Яга руського царевича да в 

мідний тік так по коліна і втисла. Він бабу як згріб, як ударить, так вона 

під руки і вбігла в тік» [5]. Варто відзначити, що на двобій на тік герой 

зазвичай виходить зі Змієм. Проте, Бабу Ягу не можна означити як 

однозначного злотворця, так як вже у наступному фрагменті вона зцілює 

героя: «Він його зсік, ізрубав на шматки, поскладав у тороки да й вигнав. 

Той кінь пішов собі в гайда й ходить на волі. Коли де не взялася Баба Яга 

– костяная нога; зараз пригнала коня до криниць (у гаю дві криниці в неї 

на прикметі було: в одній сцілюща, а в другій живуща вода); узяла 

торбинку, висипала кость тую, набрала води сцілющої, попирскала, – так 

лежить зовсім так, як чоловік, тільки неживий. Набрала вона живущої 

води, дала йому в рот – він і ожив» [5]. І знову ж ми бачимо «і лоно, і 

могила» – вона і зцілює, і знищує водночас. Тим більше, схожість її 

функції на двобої зближує її зі Змієм, який, як вже було визначено вище, 

є андрогіном. Проте у цьому разі Баба Яга набуває андрогінних 

конотацій більшою мірою не через зближення з образом змія, а саме за 

рахунок андрогінної поведінки, яка уподібнюється поведінці Великої 

Богині.  

Образи Баби Яги та Оха постійно перебувають на межі, вони 

знаходиться у лімінальному просторі, де, за визначенням В. Тернера, 

межі гендеру завжди зсуваються. Як влучно відзначив Дж. Кемпбел «Ось 

таке воно, значення двостатевого бога. Він є таємницею теми ініціації» 

[6, с. 154]. Саме тому андрогінні персонажі і руйнують, і зцілють, 

уособлюючи собою протилежності і проводячи ініціацію героя. 
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Промовисті імена займають важливе місце у світовій літературі, а 

проблема їхнього перекладу привертала і досі привертає увагу 

перекладачів та філологів. Вони використовуються насамперед для того, 

щоб чинити естетичний вплив на читача, і цим реалізувати 

комунікативне завдання. Нерідко можна зустріти в художній творах 

смислові імена, що на меті мають створити іронічну або ігрову 

атмосферу. С. Влахов і С. Флорін під поняттям «промовисті імена» 

розуміють «всі власні назви з більш або менш відчутною внутрішньою 

формою» [2, с. 216]. М. Гарбовський визначає смислові імена як «такі 

власні назви, яким в конкретному контексті автор надає додатковий 

зміст на основі внутрішньої форми слова». Як правило, смислові назви 

зустрічаються у формі «промовистих прізвищ» [3, с. 470]. На нашу 

думку, варто було б об’єднати визначення М. Гарбовського з 

визначенням С. Влахова та С. Флоріна, і зазначити, що промовисте 

ім’я – це така власна назва, якій в конкретному контексті автор надає 

додатковий зміст на основі внутрішньої форми слова, що може бути 

відчутною більшою або меншою мірою. 

Щоб зрозуміти і розпізнати промовисті імена в літературному творі, 

варто зрозуміти: основна функція власних назв полягає в тому, що вони 

називають предмет думки, співвідносяться з конкретним персонажем чи 

об’єктом, надають йому локалізацію в часі та просторі. А смислові 

імена поєднують в собі характеристики власних та загальних назв. Вони 

не лише вказують на об’єкт, а й використовуються для характеристики 
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персонажа чи соціального оточення [1, с. 60]. Тому підхід та способи 

перекладу мають відрізнятися від способів перекладу звичайних власних 

назв, адже в такому імені міститься певна інформація, яку обов’язково 

потрібно відтворити. Таке ім’я вимагає, щоб його внутрішню форму 

розуміли читачі як оригіналу, так і перекладу.  

Для розкриття можливих способів перекладу ми послуговувалися 

класифікацією С. Влахова та С. Флоріна. Вони виділяють: 

I. Транскрипцію і транслітерацію.  

II. Переклад (застосовується в тих випадках, коли транскрипція є 

неможливою чи небажано). 

1. Введення неологізмів, серед яких:  

– калька (буквальний переклад слова або звороту); 

– напівкалька (нові слова або словосполучення, містять у своєму 

складі власний матеріал, частково матеріал іншомовного слова);  

– освоєння (адаптація іншомовної реалії); 

– семантичний неологізм (нове слово або словосполучення). 

2. Приблизний переклад: 

–  родовидова заміна (дає змогу передати зміст реалії одиницею з 

більш широким (дуже рідко – більш вузьким) значенням); 

–  функціональний аналог (такий еквівалент до незнайомого, щоб 

викликати у читача перекладу таку ж реакцію, як у читача оригіналу); 

– опис, пояснення, тлумачення (у випадках, коли немає іншого 

шляху, і поняття, яке не можна передати транскрипцією). 

3.  Контекстуальний переклад (як протиставлення «словниковому 

перекладу», вказує на відповідники, які слово може мати в контексті, на 

відміну від тих, що подані в словнику) [2, с. 87]. 

Було досліджено 60 промовистих імен персонажів з циклу романів 

про Гаррі Поттера. Для прикладу можемо взяти ім’я Severus Snape.  

У російському перекладі («Росмэн», пер. І. Оранського) зустрічаємо ім’я 

Северус (асоціації зі словом «север») та прізвище у вигляді 

функціонального аналога Снегг (асоціюється зі словом «снег»), і тепер 

професор виступає як холодна, беземоційна людина, хоча це зовсім не 

так. Тобто авторська думка змінюється перекладацькою. Якщо в 

українському перекладі взагалі не бачимо додаткової інформації 

(Северус Снейп − транскрипція), то в російському ця інформація зазнала 

змін. А в російському перекладі М. Співак видавництва «Махаон» ми 

зустрічаємо такого героя, як Злотеус Злей. Звісно, герой часто був у 
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поганому настрої, але це не означає, що він був поганим. Справа в тому, 

що читач з першої і до останніх сторінок сьомої книги не знає, чи 

Северус Снейп є позитивним персонажем, чи негативним. Тобто тут 

було створено семантичний неологізм, що міг би бути влучним, але не в 

контексті цих романів, адже у перекладі інформація набуває негативного 

забарвлення.  

Ще одним цікавим прикладом є Neville Longbottom, що в перекладі 

І. Оранського перекладається як Невилл Долгопупс, а для видавництва 

«Махаон» це Невилл Длиннопопп. Можна уявити собі, що над прізвищем 

«Лонгботтом» посміються діти в класі. Долгопупс и Длиннопопп – 

видумані імена, а Лонгботтом (укр. переклад) не має комічного 

відтінку. З одного боку, дослівно Longbottom можна перекласти як 

«товстозадий» (де з англ. «long» – «довгий», а «bottom» – «низ, зад»), що 

може підкреслити незграбність героя, але це буде певною мірою грубо.  

З іншого боку, можна розглянути ближче застарілий варіант перекладу 

слова «bottom» − стійкість, витривалість, що точно характеризує 

особистість цього персонажа. Не зрозуміло, навіщо взагалі перекладати 

прізвище в такому випадку. Хіба що при перекладі стало б зрозуміло, що 

сутність Невіла захована дуже глибоко («bottom» має ще одне значення – 

шукати причину, розуміти), і це правда, адже він виглядає незграбним, а 

насправді є сміливим і відважним. Отже, в обох російських варіантах – 

часткова напівкалька, внаслідок чого додаткова інформація набуває 

негативного відтінку і створює комічний ефект. 

Madam Hooch вчить юних чарівників кататись на мітлі. «Hooch» в 

перекладі з англійської має перше значення «алкоголь, випивка». Звідси, 

очевидно, й походить неправильне тлумачення російськими 

перекладачами цього промовистого прізвища та, як наслідок, створення 

хибного неологізму – Мадам Самогони (від «самогон», в такому випадку 

воно набуває негативного забарвлення). В українському варіанті 

трапляється Мадам Гуч – відбувається втрата інформації, адже ім’я 

спроможне виступити базою для каламбуру, а в перекладі виступає лише 

з номінативною функцією. Хоча необхідно було за основу взяти інше 

значення слова «hooch», яке є менш поширеним – «викрутаси». Саме 

тому вважаємо вдалим створення неологізму «Мадам Трюк». Таким 

чином розкривається характеристично-оцінююча функція промовистого 

імені. 
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Прізвисько кота однієї з головних героїнь – Crookshanks, в перекладі 

з англійської слово «crook» має значення «зігнути», а «shanks» – «ноги». 

В українському перекладі зустрічаємо практично дослівний переклад – 

«Криволапик», в російських – Криволап, Косолапсус, Глотик (повна 

зміна інформації). Тобто, Криволапик, Криволап, Косолапсус – приклади 

вдалого калькування. 

На основі проведеної роботи було виявлено, що найчастіше 

перекладачі вдаються до транскрипції та транслітерації (68%), 

калькування та напівкалькування (23%). Менш поширеними способами 

перекладу є освоєння (5%), підбір семантичних неологізмів (2%) та 

функціональних аналогів (2%).  

 

 
Рис. 1. Способи відтворення смислових імен  

у перекладах романів Дж. К. Ролінг 

Джерело: розроблено автором 

 

Узагальнивши результати проведеної робити, можемо зробити 

висновок, що переклад смислових імен знаходиться у стадії розвитку.  

В німецькому та українському перекладах було помічено нехтування 

передачею промовистих імен (український перекладач пояснював це 

прагненням уникнення небажаної українізації твору). У російських 

перекладах виявлено передачу промовистих імен шляхом калькування, 

напівкалькування, підбору семантичних неологізмів та функціональних 

аналогів, що в більшості випадків спричинило зміну додаткової 

інформації, яку прагнула передати авторка оригіналу. Внаслідок 

неякісного та недоцільного перекладу образ може набувати небажаного 

68% 
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значення (часто навіть негативного). Такі проблеми викликані 

небажанням перекладачів заглибитись у контекст твору. На нашу думку, 

варто перекладати промовисті імена, але зміна образу є неприпустимою.  
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THE VERB «TO HAVE» AS A VERB WITH WEAKENED 

SEMANTICS: PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION FROM 

ENGLISH INTO UKRAINIAN (BASED ON THE NOVEL  

BY J. D. SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE»  

AND ITS TRANSLATION BY O. LOHVYNENKO) 

 

In modern English language there can be observed an active usage of set 

verbal-substantival word combinations (SVSWC), which are equivalent to the 

monolexeme verb: to give a smile – to smile, to have a look – to look, to make 



м. Івано-Франківськ, 16-17 червня 2017 р. │ 91 

 
 

a suggestion – to suggest, etc. Such word combinations are used in colloquial 

and business language, newspapers, scientific language and belles-lettres. The 

increase of their quantity is explained by the development of analytical 

elements and tendency to nominalization [2]. 

The wide usage of converted nouns in the position of the SVSWC 

substantival component is the typological peculiarity of the English language. 

The presence of converted nouns causes the numerical superiority of English 

SVSWC, and also their qualitative difference from Ukrainian SVSWC. Thus, 

out of 500 substantival components in SVSWC, 234 (47%) are the converted 

deverbial nouns. We want to add, that not only the separate verbs are 

converted, but also the verbs with postpositions: a break-down, a break-

through, a run-down, a sit-down and even the whole phrases: a wash-and-

brush-up [6]. 

Having analyzed the novel «The Catcher in the Rye» by J. D. Salinger 

and its translation into Ukrainian by Oleksa Lohvynenko, we have made a 

conclusion, that the word combinations with have can be subdivided into  

3 groups according to its meaning. 

The first and the biggest group (72.7%) consists of verbs, which have 

modal meaning. We have to note, that some of them repeated. The modal verb 

have (to) is of common lexical nature in English and in Ukrainian, where its 

meaning in all substyles corresponds to the verb мати, повинен, треба, 

мусити, необхідно, потрібно, змушений, доводитись as in the following 

examples: 

I wear a crew cut quite frequently and I never have to comb it much. – 

Взагалі я підстригаюся коротко, і зачісуватись мені майже не 

доводиться. 

The second group consists of 40 (24.2%) set verbal-substantival word 

combinations. 

These verb-substantival word combinations can be divided into: 

1) complete equivalents;  

2) partial equivalents; 

3) monolexeme verbal synonyms. 

We suggest that there can be distinguished two more groups: verbs which 

can be translated with the help of interlinear method of translating and, as it 

has been mentioned, polysemantic verbs have quite different realization in 

idiomatic expressions, so we can distinguish a group of idioms. 



92 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 
 

We'll have oodles of time to do those things–all those things. – Ми із 

тобою маємо для цього ще море часу – для всього цього. 

I mean he was very intelligent and all, but you could tell he didn't have 

too much brains. – Він, звичайно, розумний, начитаний, але одної клепки в 

нього не вистачає, це зразу видно. 

I have no wind, if you want to know the truth. –  

Як хочете знати правду, я дуже швидко захекуюсь. 

The second biggest group – verbs which can be translated with the help 

of interlinear method of translating – 30.6%: 

And–most important–nine times out of ten they have more humility than 

the unscholarly thinker. – І що найважливіше – в дев'яти випадках із 

десяти люди освічені багато скромніші, ніж неосвічені, хоч і здатні 

мислити. 

And the last group – idiomatic expressions, there are 16.7% of them. 

Here are some examples to illustrate this: 

He wouldn't answer him, but he didn't have guts enough not to at least 

grunt. – Він би, звісно, взагалі не відповідав, але промовчати, навіть не 

буркнувши, в нього забракло духу. 

We have distinguished one more group out of investigated verbs. These 

are the verbs of «have smb. do smth.» type. In Ukrainian they are translated 

with the help of subordinate clause: 

Then I'd crawl back to my room and call up Jane and have her come over 

and bandage up my guts. – Далі доповзаю назад до свого номера і дзвоню 

Джейн, щоб прийшла й перев'язала мені рану. 

We also want to point out, that in Ukrainian language verb мати is often 

omitted. For example, the sentence He has trouble can be translated into 

Ukrainian in two ways: Він має проблеми and У нього проблеми. In the first 

case the set verbal-substantival word combination can be considered to be a 

complete equivalent, whereas in the latter case it can be considered to be a 

partial equivalent. 

We also had difficulty defining the type of set verbal-substantival word 

combination, because some of them can be translated in different ways. For 

example: 

I hope to hell when I do die somebody has sense enough to just dump me 

in the river or something. – У мене одна надія: коли я вмру, то, може, все 

ж таки хто-небудь додумається викинути моє тіло в річку абощо. 
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This set verbal-substantival word combination was translated with the 

help of the interlinear method of translating. But, we think that it could be 

rendered as:  

матиме здоровий глузд/вистачить здорового глузд, i.e. with the help 

of complete equivalent or partial equivalent. The next sentence illustrates the 

same example: 

He certainly had it on his mind –  

Видно, не давала вона йому спокою. 

This sentence could be translated as: Він точно мав це на думці or У 

нього було це на думці. 

In the following sentence the set verbal-substantival word combination 

could be translated as a complete equivalent, not as a partial equivalent – 

маєте уявлення: 

By any chance do you have any idea what time it is? – А ви, до речі, хоч 

уявляєте собі, котра година? 

Verbs with weakened semantics are widely used both in Ukrainian and in 

English. This study provides an opportunity to better understand their 

semantic and syntactic use and translation peculiarities. 
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ВІДТВОРЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ РОМАНУ 

МАРКА ТВЕНА «ПРИГОДИ ТОМА СОЙЕРА» В УКРАЇНСЬКИХ 

ПЕРЕКЛАДАХ: КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Українські переклади романів класика американської літератури 

Марка Твена вважаються цікавою сторінкою в історії українського 

художнього перекладознавства. Вивчення цих перекладів поглиблює 

розуміння художнього стилю Марка Твена, сприяє вирішенню проблем, 

пов’язаних із передачею стильового багатства його художньої спадщини 

українською мовою. 

Мета нашого дослідження полягає в аналізі способів відтворення 

стилістичних особливостей роману «Пригоди Тома Сойєра» в 

українських перекладах різних авторів у різні історичні періоди. 

Перші переклади українською мовою з Марка Твена було здійснено 

й видано в Галичині. У 1885 році в № 24 журналу «Зоря» Іван Франко 

надрукував переклад одного з найвідоміших гумористичних оповідань 

письменника «Як я редагував рільничу газету». У газеті «Діло» (№ 75, 

1886) з’явився його ж таки переклад іншого популярного 

гумористичного оповідання письменника – «Як-то я був секретарем у 

сенатора». У тт. ІІ-ІІІ новозаснованого журналу «Літературно-науковий 

вістник», який редагували В. Гнатюк, М. Грушевський та І. Франко, 

1898 року з’явився виконаний Іваном Петрушевичем (1875-1959), 

кооперативним діячем, який навчався в Англії й добре знав англійську 

мову, переклад повісті «Американський претендент». Тут-таки І. Франко 

вмістив коротеньку нотатку про письменника, яка є першим 
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присвяченим Марку Твену текстом українською мовою: «Може, не від 

речі тут буде згадати, що прозвище Марк Твен не жодне ім’я, а тільки 

технічний термін. Бувши лоцманом на Міссісіпі, автор так привик до 

ненастанних лоцманських викриків при мірянні глибини води: mark one, 

mark twain (один вузол, два вузли) і т.д., що потім узяв собі цей окрик за 

псевдонім. Значить, зовсім невідповідно перекладає дехто у нас «Марко 

Твен», бо се «марк» (знак, марка, вузол) не має з Марком нічого 

спільного» [3, с. 172]. 

У 1906 році у Львові вийшов український переклад роману Марка 

Твена «Пригоди Тома Сойєра» (накладом Українсько-руської видавничої 

спілки, з друкарні Наукового Товариства ім. Шевченка, під зарядом 

К. Беднарського), що належав Юліяну Панькевичу (більш знаному як 

художник-ілюстратор) [4]. Мова цього перекладу орієнтується на 

тогочасні галицькі норми, в тексті часто можна зустріти прийменники 

«сей», «ся», «сеж», інші галіцизми, такі як «дмухавка», «велика дримба», 

«ходи-но борзенько», «квасний виноград», «кусник паперу» та ін. 

Перекладові властиві ступені порівняння прикметників, утворені з 

додаванням суфікса «й»: «нікчемнійшою», «плохійшою», 

«найгордійшим», «найщасливійшим», а іменники середнього роду мають 

закінчення «є» як, наприклад «житє», «оружє», «існованє», «битє», 

«вітхенє», «бажанє», «вістрє» тощо.  

Перекладові Ю. Панькевича притаманне надмірне «одомашнення» й 

використання розмовно-побутового стилю як, наприклад: «Ну, дивіть но 

на него!», «видрапав ся як вивірка», «зник на ціле пополудне і уганяв 

собі сьвітами», «ударив ся в послух», «ще не було смеркло ся». Як 

зауважує Р.Зорівчак, деякі переклади з часом втрачають художньо-

естетичне значення, зберігаючи пізнавально-акумулююче та літературно-

історичне [2, с. 13]. Вважаємо, що переклад Ю. Панькевича належить 

саме до таких. 

Ранні й високохудожні переклади класичних романів Марка Твена 

українською мовою належать Марії Загірній та Насті Грінченко, дружині 

й дочці Бориса Грінченка. Зокрема, роман «Пригоди Тома Сойєра» у 

перекладі М. Загірньої вийшов 1907 року, відразу після зняття царських 

заборон на український друк. Попри свою давність, цей переклад 

залишається цікавим і вартісним для сьогоднішнього читача. 

1954 року вийшов роман «Пригоди Тома Сойєра» у новому 

перекладі В. Митрофанова, який згодом неодноразово перевидавався, 
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востаннє 2002 р. 2001 року в Харкові роман вийшов у перекладі 

Л. Красавіцької та був перевиданий у 2005, 2006 та 2007 рр. 2006 р. у 

Донецьку вийшов переклад С.Г. Фесенко; 2009 р. – переказ 

В. Левицької. На жаль, як наголошують дослідники української 

твеніани [1], частина українських перекладів останніх двох десятиліть 

має суто комерційний характер, нашвидкуруч виготовлені з 

використанням різних російських версій. 

Об’єктом нашого дослідження є два переклади роману «Пригоди 

Тома Сойєра»: Марією Загірньої (як перший визнаний високохудожній 

український переклад) та Володимира Митрофанова (як 

найпопулярніший на сьогодні з найбільшим видавничим накладом).  

У сучасних перекладознавчих дослідженнях підкреслюється, що 

основною ознакою вдалого відтворення авторського стилю письменника, 

є адекватна передача стильових домінант художнього твору. Стильовими 

домінантами роману «Пригоди Тома Сойєра», на думку М. Альошиної,  

є діалектизми та фразеологізми [1, с. 9]. Виходячи з цього, завданням 

нашого дослідження є виявлення цих одиниць в оригіналі та перекладах, 

з’ясування спільних та відмінних рис у застосуванні стратегій 

відтворення стилю автора, які базуються на використанні тих чи інших 

перекладацьких трансформацій.  

В нашому дослідженні ми послуговуємось класифікацією 

запропонованою Я. Рецкером для аналізу перекладацьких 

трансформацій, використаних М. Загірнею та В. Митрофановим. 

Я. Рецкер виокремлює сім різновидів лексичних трансформацій: 

диференціація значень, конкретизація значень, генералізація значень, 

смисловий розвиток, антонімічний переклад, цілісне перетворення, 

компенсація втрат в процесі перекладу. 

В результаті аналізу тексту роману Марка Твена «Пригоди Тома 

Сойєра» ми виявили 108 діалектизмів та 64 фразеологізми, отже всього 

172 лексичні одиниці, які складають домінанти ідіостилю письменника. 

Співставивши переклади, ми одержали такі результати застосування їх 

авторами перекладацьких трансформацій: 

Відсоткове відношення частоти застосування перекладацьких 

трансформацій можна побачити на рис. 1. 
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Таблиця 1 

Порівняльний аналіз українських перекладів роману МаркаТвена 

«Пригоди Тома Сойєра» 
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Джерело: розроблено автором 

 

 
Рис. 1. Частота застосування перекладацьких трансформацій  

в українських перекладах роману Марка Твена  

«Пригоди Тома Сойєра» 

Джерело: розроблено автором 

 

Загалом, і М. Загірня, і В. Митрофанов максимально наблизитись до 

змісту та стилю романів письменника, застосовуючи при цьому різні 

способи відтворення стилістичних домінант роману Марка Твена. Крім 

того, перекладачі рідко вдавалася до стилістичного нівелювання і 

майстерно відтворюють повну картину оригіналу твору. 

Як бачимо, Марія Загірня відтворенні домінант ідіостилю 

письменника найчастіше послуговується такими лексичними 

трансформаціями як: контекстуальна заміна, цілісне перетворення, 

конкретизація, смисловий розвиток. Володимир Митрофанов найбільше 
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вдається до цілісного перетворення, компенсації і смислового розвитку. 

Для М. Загірні характерними є перекладацькі стратегії «одомашнення» і 

стилістичного заміщення для досягнення стилістичної відповідності з 

оригіналом. Стилістика перекладу В. Митрофанова більшою мірою тяжіє 

до використання засобів нормативної літературної мови, хоч із 

вкрапленням окремих емоційно забарвлених фразеологізмів. При цьому 

рівень «одомашнення» в цьому перекладі суттєво нижчий. Очевидно, це 

відображає різні вимоги, що стояли в різний час перед перекладачами. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ  

МОДАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

 

У лінгвістичній науці модальні слова і словосполучення вважаються 

одним з найсуперечливіших лексико-граматичних розрядів слів і 

привертають увагу учених з другої половини XX століття. Проблемою 
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перекладу модальних дієслів займалися такі дослідники, як 

Л. Бархударов, О. Беззубова В. Виноградов, Л. Латишев, В. Панфілов, 

З. Роганова, А. Федоров. Модальні слова досі не отримали повного 

пояснення у зв’язку з їх багато-плановістю, специфічністю мовного 

вираження і функціональними особливостями [1, с. 5].  

Німецькі модальні дієслова вивчаються в плані виокремлення їх 

системних семантичних опозицій в лексиці та їх синтаксичної ролі у 

реченні, семантичних і структурних особливостей як певної системи в 

складі німецьких дієслів, а також в інших аспектах. Велику увагу вчені 

приділяли вивченню модальних дієслів з точки зору їх місця в системі 

міжрівневих засобів, так званих польових структур. Широке 

застосування поняття польової структури до явищ граматики і до питань 

взаємодії лексики та граматики призвело до того, що модальні дієслова 

розглядаються як констітуенти поля модальності, поля часу, спонукання 

і макрополя непрямої мови [2, с. 87]. 

Модальність – це функціонально-семантична категорія, яка виражає 

різні види відносини висловлення до дійсності, а також ставлення мовця 

до змісту висловлювання. Німецькі модальні дієслова вважають одним із 

найскладніших засобів вираження модальності з притаманною щодо них 

властивістю виражати два семантичних значення: об’єктивна (objective / 

deontische Modalität) та суб’єктивна (subjective / epistemische Modalität) 

модальність [1, с. 6]. Якщо об’єктивна модальність є обов’язковою 

ознакою будь-якого висловлювання, то суб’єктивна виникає 

факультативно, залежно від інтенцій мовця. 

В німецькій мові існує шість модальних дієслів wollen, sollen, 

müssen, können, dürfen, mögen, які у морфологічно-синтаксичному та 

семантичному значенні представляють собою відносно зактиру групу 

дієслів [3, ст. 114]. Вони показують ставлення особи, яка виконує дію, до 

самої дії, вираженої повнозначним дієсловом, або ставлення особи, яка 

говорить, до змісту сказаного. Разом з повнозначними дієсловами вони 

утворюють складний дієслівний присудок.  

Думки дослідників щодо статусу модальних дієслів відрізняються. 

Одні вважають їх допоміжними дієсловами, а інші наголошують на тому, 

що вони є самостійними, повнозначними дієсловами. 

Кожне модальне дієслово має головне та додаткові значення 

[4, с. 105]. Це можна пояснити у тому випадку, якщо назвати модальні 

дієслова поліфункціональними.  
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Основне значення können – вираження можливості. Можливість 

може бути різного характеру. 

 Фізична можливість; 

 Можливість, обумовлена зовнішніми обставинами; 

 Можливість, обумовлена вмінням; 

  Дозвіл, що випливає з об’єктивної можливості що-небудь 

зробити; 

  Припущення, засноване на об’єктивній можливості. У цьому 

значенні können часто вживається з інфінітивом II. 

Dürfen – вираження можливості, що випливає з дозволу «сміти», 

«мати право».  

 Модальне дієслово dürfen найчастіше позначає дозвіл, що 

залежить від волі або бажання іншої людини;  

 Dürfen означає мати внутрішнє, моральне право на який-небудь 

учинок; 

 Dürfen означає досить невизначене припущення. У цьому значенні 

вживається найчастіше претерит кон’юнктива. 

Mögen– вираження особистої схильності, симпатії до когось або 

чого-небудь. 

 Mögen виражає прихильність; 

 Дієслово mögen може сполучитися з інфінітивом; 

 Mögen може мати допустове значення; 

 Дієслово mögen може бути вживане для вираження побажання; 

 Mögen може позначати припущення, допущення якої-небудь 

можливості; 

 Форма möchte або mag з інфінітивом II вживається в тому 

випадку, коли про те, що повідомляється, говориться з дуже невеликим 

ступенем ймовірності; 

 Форма претерита кон’юнктива möchte вживається для вираження 

бажання [5, с. 118]. Деякі вчені (Brünner та Redder) вважають, що mögen 

у формі кон’юнктива можна розглядати як окреме модальне дієслово. 

Головне значення wollen – бажання, воля, обумовлені не тільки 

суб’єктивною схильністю або прихільністю, а також і об’єктивними 

причинами. 

 Wollen виражає бажання, волю, як вираження обов’язку; 
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 Wollen виражає взагалі будь-яке бажання, у виконанні якого є 

впевненість. Значення впевненості додає той факт, що це бажання 

звичайне, об’єктивно обґрунтоване; 

 Основне значення wollen як бажання, у виконанні якого є 

впевненість, уможливлює його вживання в значенні наміру. Оскільки 

намір пов’язаний з майбутньою дією, то wollen може мати значення 

майбутнього часу, тобто при перекладі відбувається випущення 

модального дієслова; 

 Wollen може мати значення запрошення, пом’якшеного наказу. 

Така конструкція з wollen служить для опису імператива – наказового 

способу в 1-й особі множини. У цьому випадку дієслово стоїть в реченні 

на першому місці й при перекладі має місце випущення модального 

дієслова; 

 Вживання wollen у 2-й особі може означати досить категоричний 

наказ; 

 Конструкція wollen з інфінітивом II використовується для 

передачі слів іншої людини, у вірогідності яких мовець сумнівається 

[5, с. 120]. 

Sollen виражає повинність в результаті наказу, тобто як виконання 

чужої волі.  

 Sollen передає повинність, обов’язок, що накладаються іншою 

особою; 

 Запитання з sollen – це нейтральне звернення до іншої особи без 

висловлювання свого власного бажання; 

 Sollen може позначати побажання; 

 Дієслово sollen може використовуватися для передачі чужої 

думки, що стає відомою зі слів інших осіб, і особисто не перевіряється. 

Дієслово müssen позначає необхідність у широкому значенні слова. 

 Необхідність внаслідок умов, що створилися; 

 Необхідність у силу внутрішнього переконання, усвідомленого 

обов’язку, морального обов’язку; 

 Фізична необхідність, необхідність у природі; 

 Обгрунтоване припущення, що межує із впевненістю; 

 Особливо часто müssen вживається з інфінітивом II, що виражає 

суб’єктивну модальність [5, с. 119].  
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Підводячи підсумок усьому сказаному, слід звернути увагу на те, що 

така граматична категорія як модальність досить часто проявляється в 

діловій документації, оскільки допомагає істотно регулювати 

організацію діяльності та поведінки соціальних суб’єктів.  

Кожне модальне дієслово має своє коло значень. При цьому 

переплітаються обидва види модальності (суб’єктивна й об’єктивна 

модальність), тому що виражається не тільки відношення суб’єкта до 

процесу, але і відношення мовця до висловлення. 

Отже, даний аспект граматики не є легким і часто постають 

проблеми використання модальних дієслів в мові та їх перекладу. 

Модальні дієслова потребують подальшого вивчення. В теперішній час 

цьому питанню вченими приділяється все більше і більше уваги, адже 

дана область є важливою, як у вивченні, так і у вживанні німецької мови. 
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КУЛЬТУРНО-ГЕРМЕНЕВТИЧНІ АСПЕКТИ БІЛІНГВІЗМУ 

 

У процесі оволодіння другою мовою в структурі свідомості білінгва 

відбуваються істотні зміни, пов'язані з необхідністю співіснування двох 

мовних систем. Виникає взаємодія, іноді інтерференція різних 

лінгвістичних систем, їх комбінування і співвідношення в плані викладу 

і розуміння смислового змісту. Відображення дійсності у свідомості, 

вербалізація однієї і тієї ж думки в принципі можливі на основі різних 

мовних систем. Але при цьому виникає необхідність порівняльного 

аналізу понять, їх змісту, обсягу, що дозволяє оцінити ступінь 

адекватності вираження думки. 

Білінгвізм створює оригінальну герменевтичну ситуацію, коли 

мислення людини може підтримуватися не однозначними, а 

альтернативними поняттями, двох мовних систем. У кінці ХХ століття 

центром притяжіння майже всіх філософських течій, які абсолютизують 

роль мови, стає філософська герменевтика, в межах якої особлива увага 

приділяється пошукам інтерпретацій, конвенціоналістичній семантиці 

(Х.-Г. Гадамер, П. Рікер, К.О. Апель, Е. Бетті, Ю. Хабермас та ін.). 

Культурно-герменевтичнітільки аспекти дослідження білінгвізму тільки 

розготаються і потребують подальшого глибокого осмислення. Метою 

доповіді є окреслення предметного поля культурно-герменевтичного 

аспекту в дослідженні білінгвізму. 

Означений напрям досліджень білінгвізму пов’язаний перш за все з 

дослідженням розуміння як функції свідомості. Взаємодія мов – 

постійний, тривалий процес, який обумовлюється потребами й 

інтересами їх носіїв. Здійснювана у межах культурних контексті, вона 

забезпечує передачу культурологічної інформації і установок етичного, 

естетичного, релігійного характеру, що визначає соціальну цінність 
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мовних взаємодій. Розглядаючи поняття, способи формування і 

формулювання думки засобами мови, неважко побачити специфіку, 

притаманну кожній окремій лінгвістичній системі. Так, у двох мовах і 

мовній свідомості носіїв кожної з них виявляються явища і факти: 

подібні, тотожні; характерні для обох мов і мовної свідомості носіїв 

кожної з них, але не тотожні з точки зору способів і засобів мовного 

вираження; властиві одній із мов, але відсутні в іншій [1]. Для розуміння 

дуже істотну роль відіграють багатство мови, архетипи, що історично 

склалися, каркаси розуміння і поведінки людей.  

Розуміння пов'язане з продуктивною творчою діяльністю. При 

цьому воно не обов'язково визначається тезаурусом однієї мовної 

системи. Розуміння характеризує певниу роботу свідомості, її стан і 

можливості. За терміном «свідомість» стоїть наявність у суб'єкта певного 

понятійного апарату, системи категорій якогось ідеального плану 

засобів, пов'язаних з мотиваційно-смисловою сферою. Очевидно, 

білінгвальна свідомість має понятійну категоріальну перевагу. Все це 

становить суб'єктивну реальність, яка відрізняє білінгва і задає коло його 

можливостей, що проявляється, зокрема, в рівні його розуміння. 

Розуміння передбачає «зустріч суб'єктів» (за висловленням Бахтіна), 

взаємодію реальних можливостей їх свідомості. Розуміння завжди є 

розумінням кимось чогось, вираженого в «тексті», за яким стоїть хтось ‒ 

його творець. Включення проблеми розуміння до предмета сучасного 

рефлексивного дослідження білінгвізму і, відповідно, поняття розуміння 

до арсеналу понять таких рефлексивних досліджень демонструє 

усвідомлення тієї принципової обставини, що реальна діяльність білінгва 

відрізняється від звичайної ситуації, бо здійснюється у взаємодії різних 

мовних систем, різних мовних свідомостей. Перехід від «монологічного» 

образу мови до іншого, що передбачає діалогічну взаємодію, дозволяє 

поглиблювати і конкретизувати розуміння [2].  

Джерелом розуміння є смисловий контекст, який являє собою 

систему взаємопов'язаних смислових одиниць. Це формується в 

результаті засвоєння індивідом мови, культури, життєвого досвіду. 

Взаєморозуміння забезпечується перш за все оволодінням іншої мови, 

відповідних смислових одиниць. Якщо в культурі не склалася 

категоріальна система, відповідна загальноцивілізаційному типу, то 

останні будуть сприйматися через неадекватну сітку категорій, що не 

дозволить розкрити їх істотні характеристики. Адекватна об'єкту 
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категоріальна структура повинна бути вироблена заздалегідь як 

передумова і умова пізнання і розуміння іншої культури. Тому знання 

тільки мови не гарантує розуміння іншої культури. Описано велику 

кількість прикладів нерозуміння між представниками культур, що 

знаходяться на ранніх стадіях розвитку, несприйняття чужинців як 

людей (наприклад, численні зіткнення аборигенів з місіонерами). Через 

цу всі крос-культурні контакти, ситуації діалогу представників різних 

культур ускладнюються тим, що учасники діалогу розуміють один 

одного з позицій власних культур.  

У ґерменевтичній традиції свідомість трактується насамперед як те, 

за допомогою чого «розуміються тексти»: розуміння або нерозуміння 

досягається, говорячи словами Гадамера, «в медіумі мовності» [3]. При 

цьому розуміння самої мови ще не є «дійсним розумінням і не включає в 

себе ніякої інтерпретації ‒ це життєвий процес. Ми розуміємо мову 

настільки, наскільки ми в ній живемо... Ґерменевтична проблема полягає, 

таким чином, зовсім не в правильному користуванні мовою, але в 

істинному взаєморозумінні з того чи іншого приводу, що здійснюється в 

середовищі мови» [3].  

Взаєморозуміння має не спонтанний характер, воно розвивається і 

об'єктивується в діалозі як механізм розуміння і взаємоосягненні, у 

діалозі здійснюється евристичне «настроювання» взаємодіючих 

суб'єктів, або, як зазначає Гадамер, «взаємонавчання свідомостей» [3].  

У межах діалогу «саме мова є тим, що несе в собі і забезпечує цю 

спільність світоорієнтацій» [4]. Природно припустити, що 

результативність діалогу залежить від прийняття його учасниками 

спільної мовної системи в якості базової для комунікації. Використання 

різних мов поза їх перекладністю перериває діалог, робить його 

неможливим, виводячи в ситуацію «несправжнього мовлення» (термін 

Хайдеггера). Однак слід підкреслити, що у герменевтичній традиції мова 

розглядається, перш за все, як вербальна структура. І зокрема для 

Гадамера проблема передрозуміння(до- і вербальних основ комунікації) 

аж ніяк не так важлива, як для Хайдеггера. 

«Мовний характер нашого досвіду світу, ‒ зазначає Гадамер, ‒ 

передує всьому, що ми пізнаємо і висловлюємо як суще, а все те, що є 

предметом пізнання і висловлюється, завжди вже оточене світовим 

горизонтом мови» [3, с. 520]. Звідси випливає, що всі форми людської 

життєвої спілки суть форми спілки мовної: «той, хто має мову, має світ» 
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[3, с. 524]. При цьому слід особливо підкреслити, що «мати світ», 

означає, за Гадамером, мати відношення до світу, яке вимагає свободи 

«ставити перед собою реальне таким, як воно є», тобто «можливість 

представлення означає одночасно володіння світом і володіння мовою» 

[3, с. 513].  

Мова допомагає людині позначувати світ і таким чином 

привласнювати його. Мова забезпечує історичне різноманіття, 

звільняючи людину від «натиску», «диктату» предметного світу. Вона 

лінгвістично конституює реальність, уводячи людину в численні 

перспективи світу, даючи можливість вибирати ту чи іншу систему його 

опису. Варто нагадати в цьому зв'язку схожу позицію Гумбольдта, який 

говорив про те, що навколо будь-якої людини його рідна мова описує 

«коло», яке вона може перервати, тільки вступаючи в інше національно-

мовне коло. При цьому ясно, що в такому розумінні корениться 

протиріччя: мова одночасно конституює досвід і визначає межі змісту 

(мовного) свідомості. Можна сказати, що в герменевтичній традиції мова 

займає традиційне місце розуму, а «розуміюча свідомість» виявляється, в 

кінцевому рахунку, замкненою в колі традиції і мислення 

інтерпретатора.  

Серед герменевтичних проблем білінгвізму особливе значення 

мають питання інтерпретацій, зі встановленням їх меж і горизонтів 

розуміння. Інтерпретація відкриває незліченні можливі потенційні світи, 

кожен із яких може стати дійсним за допомогою «розсіювання ідеї 

смислами і пошуку пізнавальних орієнтації в цьому навмисному 

різноманітті». Дійсність, відображена в мові, проявленість у ній денотата 

рефлексивно контролюється від мотиваційної точки розсіювання 

(контекстів) до результативної точки смислової селекції. Питанням 

білінгвістичної інтерпретації, діяльності білінгва-інтерпретатора будуть 

присвячені окремі наукові розвідки. 

Отже, говорячи про культурно-герменевтичні аспекти білінгвізму, 

слід зазначити, що: 1) мова певним чином впливає на мислення людей і, 

відповідно, люди, які говорять різними мовами, по-різному 

класифікують свій досвід і по-різному сприймають світ; 2) смислові 

значення будь-якого слова обумовлені культурою, з якою пов’язана ця 

мова, тому будь-яке словесне висловлювання являє собою свого роду 

«шифр», «код», який може і повинен бути розгаданим у межах даної 

культури і у відповідності до правил пов’язаної з нею мови; 3) кожна 
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культура відзначається своєрідністю, яка створюється і обумовлюється 

мовою даної культури.  

Мова у межах герменевтичного підходу виступає як засіб набуття 

«досвіду світу». Герменевтичний аспект білінгвізму передбачає 

дослідження розуміння як функції свідомості та розуміння як 

інтерпретації. 
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Етнолінгвальні дослідження зосереджені на описі лінгвокультурних 

одиниць, а саме стереотипів, мовних реалій, прецедентних феноменів. 

Усі вони пов’язані з культурою, мають національне забарвлення і 

створюють національно-культурний колорит. На нашу думку, їх 

функціонування ще не достатньо проаналізоване у міжкультурній 

літературі або літературі мігрантів. Саме вона є корпусом наших 

досліджень. У цій наукові розвідці ми намагаємося розглянути суть і 

особливості текстів літератури мігрантів, що необхідно для подальшого 

дослідження етнолінгвальної специфіки мови. 
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У сучасній науці термін «література мігрантів» отримав назву 

«міжкультурої літератури», що спричинено самою суттю цієї літератури, 

її основними проблемами, а саме: фігурування основних культурних 

феноменів: національної ідентичністі, менталітету, національних 

стереотипів; її міжкультурний статус; фактичний матеріал для 

ознайомлення з іншими культурами через безпосередній досвід 

письменників-мігрантів, їхнє світосприйняття. 

Особливу увагу ми звертаємо на тексти сучасної німецькомовної 

літератури мігрантів, які в процесі глобалізації і особливих міграційних 

змін і рухів з 1960-х років виникають і розвиваються, при цьому їхні 

автори з нерідною німецькою мовою стали головними дійовими особами 

цієї літератури. 

«Міжкультурна література» – це «обмін між культурами, злиття 

культур» [5, с. 25]. Місце і значення літератури в освітньому процесі є 

беззаперечним і цей факт ставить її між передачею знань і формування 

характеру та національного становлення. «Міграційні процеси є 

особливим викликом цих взаємозв’язків, нові форми мовних знань 

вимагають насамперед відповідних навичок й умінь в культурній 

інтеграції» [2, с. 19]. 

Аглая Бліуомі виділяє такі елементи міжкультурного потенціалу 

літератури: 

– динамічне поняття культури (культурні і національні стереотипи); 

– самокритика (розрізнення власних культурних поглядів і 

суспільної реальності); 

– гібридність (взаємозв’язок індивідуальної та колективної 

ідентичності, тобто взаємодія і співіснування різних культур, що 

призводить до кращого розуміння власної); 

– подвійна оптика – бачення свого і чужого з різних сторін. При 

розгляді літературних текстів постає питання про домінування свого чи 

чужого [1, с. 28-40]. 

Міжкультурна література підкреслює амбівалентність і 

багатозначність сучасної реальності і при цьому показує спорідненість її 

з міжкультурними впливом, його можливостями і проблемами [6, с. 10]. 

Єва Гаусбахер розглядає такі характерні особливості текстів 

міжкультурної літератури: перспектива розповіді («для міжкультурної 

літератури характерна концепція мультиперспективності» [4, с. 117]); 

дійові особи (характеризуються культурною гібридністю); 
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часопросторові орієнтири (існування між багатьма культурами і 

країнами «doppelte Zeit, doppelter Ort» [4, с. 118]); мова (на рівні мови 

спостерігається змішання різних мов, «можна говорити про поліфонію» 

[Єва c. 118]); стилістичні засоби: комічне, іронія, пародія, гротеск. 

Міграція як рух у політично-історичних, мовних, культурних і 

соціокультурних міжпросторах розуміється не тільки як феномен, який 

охоплює це поняття, а й так само культурне слововживання в певній 

ситуації, яке відображається у стилі написання [11, с. 8]. Тексти 

літератури мігрантів, на нашу думку, і справді відзначається особливим 

стилем письма і характеризується культурно-національними 

особливостями. Е. Яндл називає дві стратегії письма авторів-мігрантів: 

мовна гра і сумнів у продуктивності мови, тобто її комунікативній 

здатності [3, с. 37-50], що і становить особливий інтерес при 

характеристиці етнолінгвальної специфіки мови. «Сучасна міграційна 

ситуація розширює і прискорює комунікацію і промислово-технічну 

глобалізацію, пов’язує різні культури і утворює єдину мережу так, що 

замість окремої культури на передній план виступає глобальна мішана 

культура, яка виникає через інтеграцію, обмін, гібридизацію і 

усестороннє взаємопроникнення» [10, с. 313]. 

Зіновій Зінік головну функцію сучасної літератури мігрантів вбачає 

у збереженні культурної пам’яті, пам’яті про Батьківщину, якої більше 

не існує [4, с. 9-10]. Основна її суть – це звернення від імені тих, хто 

загубився серед двох світів. «Between cultures, amid languages, across 

borders» («Між культурами, серед мов, через кордони») – констатує 

Дж. Холі [3, с. 8]. 

Як зазначає Петра Торе у дисертаційній роботі «wer bist du hier in 

dieser stadt, in diesem land, in dieser neuen welt», наукові розвідки 

літератури мігрантів розпочалися зі статей, передмов і післямов у 

антологіях із «літературними текстами мігрантів» («migrantenliterarischen 

Texten») [9, с. 14]. 

У роботі Єви Гаусбахер «Поетика міграції» [4] проведено 

культурно-поетичні студії взаємодії літератури і міграції у різних 

аспектах. На основі прози і есеїстки сучасних російських авторів-

мігрантів показано, що міжкультурна ситуація є не тільки основою 

текстів, а й істотно впливає на їхню естетичну цінність. Автор звертає 

основну увагу на феномен міграції, який тематично, контекстуально й 
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ідеологічно трактується теоріями культурних, постколоніальних і 

гендерних студій. 

Існують різні терміни для позначення поняття «література 

мігрантів» – «Ausländerliteratur» (іноземна література), «Literatur der 

Betroffenheit» («література розгубленості»), 

«Selbstverständigungsliteratur», («література самоусвідомлення»), 

«Gastarbeiterliteratur» («література гастарбайтерів») та уже сучасні 

терміни «Migrantenliteratur» («література мігрантів»), 

«Migrationsliteratur» («література міграції»), «interkulturelle Literatur» 

(«міжкультурна література»), «Literatur zwischen den Kulturen» 

(«література між культурами»), «Literatur der Fremde» («література 

чужинця»), «kleine Literatur» («маленька література»), «diasporisches 

Schreiben» («діаспорне письмо»), trans- oder interkulturelle Literarur 

(«транс- чи міжкультурна література») [11]. 

Дослідженням літератури мігрантів займаються такі німецькі 

науковці як: Г. Рош, І. Акерманн, Г. Вайнріх, П. Зайберт, Ф. Біонді, K. 

Ессельборн, Г. Аренс, І. Амадео. 

Варто зазначити, що ця література безпосередньо пов’язана з 

культурою. Дороте Кімміх розглядає культуру як ідеологію 21 століття. 

В контексті міграції та глобалізації відбуваються суттєві зміни у 

культурах різних народів, що відображається насамперед у творах 

авторів із міжкультурним менталітетом. Культура розглядається як 

соціальний та політичний компонент права, закону і політики інтеграції, 

але насамперед, вона проявляється у міграції через постійний 

культурний обмін. Вона вважає, що світовій літературі належать не 

тільки твори, які написані світовими мовами чи набули міжнародного 

визнання. Набагато більшу роль тут відіграє культура як дійсність. Нова 

світова література – це не «діалог культур» чи міжкультурна 

комунікація, а насамперед існування культури як актора або системи 

[8, с. 16]. 

Науковець Карміне Хіелліно заявляє: «Міжкультурність не є 

моделлю, яка як спосіб життя означала б більшу справедливість чи як 

модель бунту 68-го або ж проектів жіночого руху. Міжкультурність є 

пропозицією звільнення від примусів глибоко вкоріненого 

монокультурного самосприйняття. Через усвідомлення різниці виникає 

дивовижна можливість для власного зростання» [6, с. 8]. 
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Отже, дослідження текстів літератури мігрантів становлять неабияку 

цінність при описі етнолінгвальної специфіки мови та лінгвокультурних 

одиниць, що є основою нашого подальшого дослідження. 
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